
„Az átszervezés elsõsorban de-
centralizációt jelent, ezért érde-
mes megtenni. Hiszen minden or-
szágban folymatban van a decent-
ralizáció. Sok országban már meg
is történt. Az iskolákat elsõsorban
a helyi tanácsok fogják üzemeltet-
ni, minden gyerek egy bizonyos
összeget visz magával, bármilyen
iskolában tanul. Ha állami iskolá-
ban vagy akkreditált magánisko-
lában tanul, akkor az iskolának
ebbõl a fejkvótából kell fedeznie a
következõ tanév költségeit. (...) A
kisebbségi oktatást nem lehet ki-
hozni az állami ernyõ alól, mert
rendszerben dolgozunk, és ha
csak magániskolákban gondolko-
dunk, akkor az oktatás nem érhe-
tõ el mindenki számára. Az ön-
kormányzatoknak bizonyos részt
fel kell vállalniuk az iskolák üze-
meltetésébõl, feljavításából.” Be-
szélgetés Farkas Anna parlamenti
képviselõvel, az alsóház oktatás-
ügyi szakbizottságának RMDSZ-
es tagjával. 2-8. oldal

Markó Attila

Mint minden esztendõben a tavasz közeledtével,
az idén is lassan megnyílik az Etnikumközi Kap-
csolatok Hivatalának pályázati idénye. Hivata-
lunk idei költségvetése a tavalyival azonos: 38,8
milliárd régi lej, 3.880.000 új lej. A pályázati fel-
tételek változatlanok, gyakorlatilag ugyanazok a
kritériumok érvényesek, és a lebonyolítás módja
sem változott lényegesen. Az idei elsõ pályázati
határidõ április 7., a második határidõt szeptem-
berre tervezzük, de az elõzõ évek tapasztalata azt
mutatja, hogy a rendkívül sok pályázat miatt
már erre a második kiírásra nem kerül sor. Nagy
a valószínûsége annak, hogy az eddigi pályázóink
közül sokan idén is jelentkezni fognak. Gondolok
itt az általunk támogatott és hagyományossá vált
akciók lebonyolítóira: az ifjúsági szervezetekre, a
tankönyvkiadókra – mert folytatjuk a tankönyv-
programot –, a sikeresnek bizonyult nagy rendez-
vények: a Félsziget Fesztivál, a Régizene Feszti-
vál, az EU-tábor szervezõire. Jó, hogy létrejött a
bennünk bízó szervezõk csoportja, mert ezáltal ér-
tékes és nagy érdeklõdést kiváltó rendezvényeket
sikerült továbbvinni, rendszeressé tenni, állandó-
sítani. Persze minden pályázat kiírásakor tárt ka-
rokkal várjuk azokat, akik új ötletekkel, új elkép-
zelésekkel jelentkeznek, újabb hagyományossá te-
hetõ rendezvényeket kezdeményeznek.
A pályázatokon kívül a hivatalnak vannak saját
elképzelései, programjai is. Ezek között hagyomá-
nyosnak mondható az országos anyanyelvi verse-
nyek nyerteseinek jutalmazása, különbözõ képzési
programok, vagy a Kisebbségek Napja alkalmá-
ból szervezett események. De a hagyományos ren-
dezvényeken kívül vannak új elképzelések is.
Nemrég hirdettük meg a Könyvet az iskolakönyv-
tárnak! címû, kétéves lefutású programot. Ezt az
Oktatási Minisztériummal és a tanfelügyelõségek-
kel közösen szeretnénk megvalósítani, és elsõ lé-
pésként felvettük a kapcsolatot az Országos Tan-
könyvkiadóval, akik kedvezményes áron számos
könyvet ajánlottak fel, de számítunk arra, hogy
betársulnak más kiadók, sõt akár önkéntes ado-
mányozók is. A cél egyrészt az, hogy a nagyon is
szegényes állománnyal rendelkezõ vidéki iskolai
könyvtárakba néhány új könyvet juttassunk;
másrészt pedig hogy tematikailag is javítsuk a
könyvállományt: olyan könyveket jelentessünk
meg, amelyekbõl megismerhetõ egy-egy Románi-
ában élõ nemzeti kisebbség története, hagyomá-
nyai, népviselete, kultúrája, minden, ami rá jel-
lemzõ. Remélem, hogy a program végére mind-
egyik romániai nemzeti kisebbséget sikerül egy-
egy könyvben bemutatni. Ezeket szeretnénk eljut-
tatni a román tannyelvû iskolákba is, hogy a ro-
mán diákság is megismerje a környezetében élõ
más nemzetiségûeket, egyáltalán tudjon róluk.
Még egy fontos rendezvényt szeretnék bejelenteni.
Az idén kerül sor az Interetnikai Színházi Feszti-
vál ötödik kiadására. Bukarest, Temesvár, Maros-
vásárhely és Brassó után most Arad lesz a házi-
gazdája ennek, az Etnikumközi Kapcsolatok Hi-
vatala által kezdeményezett és finanszírozott, két-
évenként megrendezésre kerülõ országos rendez-
vénynek. Ezúttal is kérem a kisebbségek hivatásos
színtársulatait, hogy részvételükkel, az átaluk be-
mutatásra kerülõ elõadásokkal járuljanak hozzá
a fesztivál színvonalának emeléséhez. Azt szeret-
nénk elérni, hogy ez a fesztivál megállja a helyét
az országos színházi rendezvények sorában, vagy
akár a kisvárdai fesztivál mellett is. Ennek érde-
kében igyekszünk szorosabb kapcsolatot tartani a
Mûvelõdési Minisztériummal, hogy váljanak
partnerünkké nemcsak ennek a fesztiválnak, ha-
nem más jelentõs kulturális rendezvényeknek a le-
bonyolításában is. Erre korábban nem volt alka-
lom, most viszont látom annak a lehetõségét,
hogy a mûvelõdési minisztérium bevonásával az
Interetnikai Színházi Fesztivál is felkerüljön az
Enescu Fesztivál és az UNITER fesztiváljai mellé
az országos jelentõségû kulturális rendezvények
listájára, ami nemcsak rangot, de több támoga-
tást és nagyobb nyilvánosságot jelent.

Az európai emberek túlnyomó része abban a hitben él, hogy Amerika, az „új világ” csak
az élet napos oldalát jelenti, s az emberi sorsokra egyedül a felhõkarcolók vetnek árnyékot.
De aki csak egyszer is ellátogat az óceánon túlra, hamar belátja, hogy a paradicsominak
vélt kontinens legnagyobbrészt: dzsungel. A san-franciscói Castro negyed a „melegek 
negyedeként” ismert. Helyszíni riportunk a californiai meleg közösségrõl a 3. oldalon 
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Amerikai álom, melegen
Helyszíni riport az Egyesült Államokból, a san-franciscói homoszexuális közösségrõl
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Rang és támogatás

Az „új világ” színe és fonákja. San Francisco szivárványszínû Castro-negyede a szexuális, valamint a kulturális szabadság szimbóluma Fotó: Fleischer Hilda

Veszélyben – az ernyõ alatt

Fotó: archív

Szonda Szabolcs

A rendszerváltás elõtti romá-
niai irodalomban két olyan
nemzedéki-eszmei csoportosu-
lás is jelentkezett, megközelítõ-
leg ugyanabban a periódusban,
amelyek az addig megszokott
stílusmódosulástól, nemzedéki
„stafétaátadástól” elütõen vál-
laltak fel új hangot a költészet-
ben, és a (paradigma)váltás
nemcsak a szövegek világában
tükrözõdik, hanem a két alkotói
csoportosulás tagjainak nagy-
részt védekezõ jellegû alkotói
magatartásában is. Az 1976 és
1983 között elsõ kötettel jelent-
kezõ romániai magyar szerzõk-
rõl (az úgynevezett harmadik
Forrás-nemzedékrõl), valamint
az 1970-es évek végén, 1980-as
évek elején induló román szer-
zõkrõl, az úgynevezett „nyolc-
vanasokról” van szó. 
4-5. oldal

Magánmitológiák

és líra az utcáról
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Február 22-én a Romá-
niai Magyar Pedagógusok
Szövetsége közzétett egy
Állásfoglalást azzal a cím-
mel, hogy Veszélyben az
anyanyelvû oktatás. Arra
figyelmeztetnek, hogy egy
kormányhatározat nyo-
mán, a közszférában dol-
gozók leépítése és a tan-
ügyi költségvetés csökken-
tése következtében ve-
szélybe kerül a magyar
anyanyelvû oktatás. Van-e
fogalmunk arról, hogy
hány magyar nyelvû isko-
lát és tagozatot veszítünk a
tanügyi létszámcsökken-
téssel és költségvetés-csök-
kentéssel?
– Minden megyében most
véglegesítik a beiskolázási
tervet a jövõ tanévre. Egy-
elõre még nem tudjuk,
hogy hány iskolát veszí-
tünk, vagy hány tagozatot,
nincsenek még errõl pontos
adataink. Ez körülbelül egy
hónap múlva derül ki, ami-
kor minden megyei tanfel-
ügyelõségen lejárnak a
megbeszélések. 

De a veszély fennáll,
mindenképpen...
– Valóban fennáll a veszélye
annak, hogy több osztályt
összevonnak.

Több osztályt összevon-
nak, és a kis létszámú is-
kolák közül jónéhányat
megszüntetnek. Mi pedig
bõvelkedünk ilyen iskolák-
ban.
– Ott ahol kevesebb a tanu-
ló, összevonások történnek,
de lehetõség van arra, hogy
kisbuszokkal a szomszédos
települések iskoláiba szállít-

sák õket, összegyûjtsék ott
a gyerekeket.

Ez ingázást jelent. Ha
iskolaközpontok létesül-
nek, akkor gondoskodni
kell a bentlakási költség-
rõl, az étkeztetési költség-
rõl, tehát az összevonás
egy csomó többletkiadást
jelent, gyakorlatilag
ugyanott vagyunk, ahol
voltunk. Akkor érdemes-e
megcsinálni ezt a zûrza-
vart? Ezt az átszervezést? 
– Az átszervezés elsõsorban
decentralizációt jelent, ezért
érdemes megtenni. Hiszen
minden országban folymat-
ban van a decentralizáció.
Sok országban már meg is
történt. Az iskolákat elsõ-
sorban a helyi tanácsok fog-
ják üzemeltetni, minden
gyerek egy bizonyos össze-
get visz magával, bármilyen
iskolában tanul. Ha állami
iskolában vagy akkreditált
magániskolában tanul, ak-
kor az iskolának ebbõl a
fejkvótapénzbõl kell fedez-
nie a következõ tanév költ-
ségeit, ebbõl kell biztosítani
a fizetéseket stb.

Az Állásfoglalásban szó
van arról is, hogy a kisebb-
ségek esetében az anya-
nyelvû oktatás többe ke-
rül, mint az országos át-
lag, illetve a többségi gyer-
mekeké.
– Az 1618-as Kormányren-
delet szerint a kisebbségi
osztályokban nagyobbak a
fejkvótapénzek is.

Hogyan értékeli Ön az
Állásfoglalásban szereplõ
javaslatokat? Páldául azt,
hogy „meg kellene emelni
az egy fõre számított fi-

nanszírozási alapössze-
get”?
– Jónak tartom. Ez minket
is foglalkoztat. A rendelet-
ben foglalt összegrõl rövi-
desen kiderül, hogy mire
elég és mire nem, és akkor
javaslatokat tehetünk arra,
hogy a fejkvótapénz megál-
lapításakor mit kell még te-
kintetbe venni.

Ugyanakkor azt is ké-
rik, hogy külön alapot
hozzanak létre a kisebbsé-
gi oktatási költségek ki-
egészítésére. Egyáltalán
reális ez a kérés?
– Tudomásom szerint a régi
tanügyi törvényben is van
erre elõírás, ami arról szól,
hogy ilyen helyzetekben
van egy konpenzációs ösz-
szeg, amit erre lehet szánni.
Nem tudom, hogy benne
lesz-e az újban is...

Tehát jelenleg ez a költ-
ségkiegészítés létezik,
csak ki kellene utalni,
nemde?
– Valószínû, hogy ez eset-
ben is lemérik hogyan vált
be, az elõirányzott összeg
elég-e vagy nem elég, és en-
nek megfelelõen korrigál-
ják. Remélem, hogy ez így
fog történni. 

Az Állásfoglalásban volt
még egy figyelemreméltó
felvetés: különbséget kell
tenni a tömbmagyarságban
és a szórványmagyarság-
ban lévõ helyzet között. A
szórványban sokkal többe
kerül egy tanuló anyanyel-
vû oktatása, mint a tömb-
magyarságban.
– Így van. Ezért szeretnénk
az új tanügyi törvénybe be-
vinni, ha nem lesz benne,

egy olyan szöveget, amely
elõírja, hogy a kiegészítõ
összegeket annak függvé-
nyében számolják ki, hogy
milyen körülmények között
tanulnak az anyanyelven ta-
nulók. A szórványban
gyakran elõfordul, hogy el-
szigetelten tanulnak, mert
nincs a közelben magyar is-
kola. Tehát ennek a függvé-
nyében kell megállapítsák,
és átutalják a kiegészítõ
összegeket. 

Meddig tart még ez az
állandó veszélyhelyzet?
Az, hogy az anyanyelvû
oktatás, a kisebbségek
anyanyelvû oktatása örök-
ké veszélyben van? Mindig
ki vagyunk téve annak,
hogy mások döntenek a mi
problémáinkról, és a dön-
tés mindig  attól függ, hogy
milyen politikai csoporto-
sulás kezében van a kor-
mány. Hogy az kisebbség-
barát-e, vagy sem? Ezért
gondolni kellene arra,
hogy saját oktatási rend-
szert hozzunk létre. Az
egyházi iskoláknak a pél-
dája lehet erre a precedens.
Aztán a kisebbség saját ok-
tatási rendszerébe bejönne
az a pénz, ami a fejkvóta
szerint jár a tanulók létszá-
mának megfelelõen,  be-
jönne a kisebbségi oktatást
segítõ költségkülönbözet,
és hagynák, hogy a rend-
szer maga gazdálkodjék ve-
le. Többé nem szólnának
bele állandóan abba, hogy
hányan tanítanak, hány is-
kola van. Errõl mi kellene
hogy döntsünk, az oktatást
igénylõ kisebbség. Meg le-
het ezt valósítani?
– Dehát ezt a törvény most
sem tiltja. Az iskolának jo-

ga van abból az összegbõl
gazdálkodni, amellyel ren-
delkezik.

Igen ám, de állandóan
ki van téve összevonásnak,
létszámcsökkentésnek,
kö l t ségmegvonásnak,
mindennek, amit a kormá-
nyok alkalmilag kitalál-
nak. Véleményem szerint a
kisebbségi oktatást egyszer
már ki kellene hozni az ál-
lami ernyõ alól.
– Nem lehet kihozni az álla-
mi ernyõ alól, mert rendszer-
ben dolgozunk, és ha csak
magániskolákban gondolko-
dunk, akkor véleményem
szerint az oktatás nem érhetõ
mindenki számára. Az ön-
kormányzatoknak bizonyos
részt fel kell vállalniuk az is-
kolák üzemeltetésébõl, felja-
vításából, fizetniük kell az
ösztöndíjakat, az utaztatást,
a tanárok utazási díját stb.
Ezek most is az önkormány-
zatok kezében vannak.

Többek között azért
gondoltam az anyanyelvû
oktatásnak a függetleníté-
sére, mert szép hazánkban
láthatóan leromlott az ál-
lami oktatás színvonala,
ugyanakkor egyre gyak-
rabban hallani az állami
iskolákban terjedõ korrup-
cióról. Efölött nem lehet
szemet hunyni. Ugyanak-
kor ha egy kicsit elõrené-
zünk, és tekintetbe vesz-
szük azt, hogy mi van
Nyugaton, például Ameri-
kában, azt láthatjuk, hogy
akinek egy csöpp pénze
van, az már magániskolá-
ba adja a gyermekét. Ott
rá sem néznek az állami is-
kolákra. A jövõ a magán-
iskolákban van.

– Nem tudom, részleteiben
nem ismerem azt, hogyan
mûködik az amerikai okta-
tási rendszer, a hazai viszo-
nyok ismeretében viszont
úgy látom, hogy számunk-
ra az állami iskola egyelõre
nagyon fontos.

Fontos, mert nincs más
választásunk...
– Korántsem állítom azt,
hogy a magánoktatás nem
fontos. De ahhoz, hogy a
magánoktatás erõre kapjon,
legeslegelõször erõs oktatá-
si központok kell hogy lét-
rejöjjenek, amit valakinek
meg kell alkotnia. Akkredi-
tálni kell ezeket, át kell
menniük egy bizonyos fo-
lyamaton ahhoz, hogy meg-
kapják a finanszírozást. Te-
hát valakinek ezt el kell kez-
denie, és végig kell járnia
ezt az utat. Különben...

Vagyis fel kell ébred-
nünk végre, és cseleked-
nünk kell. Eddig mindent
az államtól vártunk, és nap
mind nap kiderül, hogy
amit az államtól kapunk,
sajnos, nem a legjobb.
– Szerintem nem éppen így
van, mert az állami oktatás-
ból nagyon sok értelmes és
okos ember került és kerül
ki mind a mai napig. Iskolá-
tól függ. Sajnos, a sajtó is
hibás abban, hogy az állami
iskolarendszert ilyen „le-
romboltnak” látják, idézõ-
jelben, mert soha nem a po-
zitív példákat mutatják be,
hanem mindig csak a nega-
tívat. Ami jó történik az is-
kolákban, azt nemigen lát-
juk sem tévében, sem újság-
ban, nem érdekli a médiát. 

Folytatása a 8. oldalon

Veszélyben – az ernyõ alatt
Beszélgetés Farkas Anna parlamenti képviselõvel, az alsóház oktatásügyi szakbizottságának RMDSZ-es tagjával

A román totalitarizmus
„Az európaiaknak módot

kell találniuk arra, hogy
olyan történelmet írjanak,
amelyben a földrész nyugati
és keleti fele egyaránt korrek-
tül szerepel. Ehhez két nagy
igazságot kell tekintetbe ven-
niük: elõször is azt, hogy a
második világháború idején
Keleten volt a szenvedés epi-
centruma, nem pedig Nyuga-
ton; továbbá azt, hogy négy
évtizeden át a keleti országok
állampolgárai a kommuniz-
mus igájában voltak, az euró-
pai integráción kívül reked-
tek. Persze nem okozhat bo-
nyodalmat az, hogy tudomá-
sul vesszük a náci és a kom-
munista terror pontos dimen-
zióját, az Európai Unió
végsõsoron egy totalitariz-
musellenes konstrukció, de
valójában ehhez mégis vállal-
ni kell egy bizonyos megaláz-
tatást” (Thimothy Snyder).

Sajátosságok, 
hagyományok

Katherine Verdery köny-
vében (National Ideology

under Socialism. Identity
and Cultural Politics in
Ceauºescu’s Romania. Uni-
versity of California Press,
1991. – Nemzeti ideológia a
szocializmusban. Identitás
és kultúrpolitika Ceauºescu
Romániájában) elfogadja
azt, hogy Ceauºescu totali-
tarista rendszerében a kul-
túrpolitika nemcsak az elit,
hanem az összes társadalmi
réteg ideologizálása céljából
ténykedett. „Azok számára,
akik a szocialista rendszere-
ket tanulmányozták, ... álta-
lában az értelmiség és a párt
kapcsolata alkotta az elem-
zés fõ formáját. A szocialis-
ta kultúrpolitikáról rendel-
kezésünkre álló gazdag in-
formációanyag nagy része
emigráns mûvészektõl és tu-
dósoktól származik, akik
közvetlen tapasztalattal ren-
delkeznek az író és a cenzor,
illetve a történész és a párt
közötti küzdelemrõl.” A
szerzõ megfigyelt még egy
fontos vonatkozást, amit a
történészek és a politológu-
sok gyakran elhanyagolnak,

nevezetesen azt, hogy az ér-
telmiségi tevékenység és a
kultúra „önmagában véve
politikai (nem a politikán
alapul, hanem azzal van be-
fonva), két különbözõ szin-
ten is: ott, ahol a saját köré-
ben alternatív értékekkel ta-
lálkozik, valamint a társada-
lom újratermelésében betöl-
tött helyét tekintve.” A ne-
hézségek ott kezdõdnek,
amikor a sajátosságok meg-
határozására kerül sor,
ugyanis Románia mind a
volt Szovjetunióhoz viszo-
nyítva, mind pedig a közép-
és délkelet-európai államok-
hoz képest néhány sajátos-
sággal rendelkezik. Ezek a
sajátosságok az ország kü-
lönbözõ régióira jellemzõ
történelmi fejlõdésbeli kü-
lönbségekbõl származnak,
ahol több kultúra és vallás,
többféle életstílus és gondol-
kodásmód találkozik. Ro-
mánia ezek érintkezési
övezetében található.

A totalitarista beszédmód
már a kommunista rendszer
elsõ éveiben behatolt a társa-

dalmi médiumok többségé-
be. Az író a párt szolgálatos
propagandistájává változott,
írásai a politikai tényt vagy a
politikai eseményt örökítet-
ték meg.   1948-tól kezdõdõ-
en a Román Akadémiát és a
Román Írók Szövetségét a
politika szolgájává tették.
Biztosítva lévén számukra a
legjobb anyagi körülmé-
nyek, az akadémikusok és
az írók kiszolgálták az új
rendszert, egyesek közülük
a nacionalista vagy a fasisz-
ta doktrínáról egyszerûen
áttértek a kommunista ideo-
lógiára. Számukra nem ön-
magában véve a politika volt
a fontos, hanem a hatalom,
annak a lehetõsége, hogy
emberek, intézmények fölött
rendelkezzenek, és hogy
pénzük legyen. Ez a maga-
tartás a modern kor elõtti
kultúrában gyökerezik,
amely a XIX. századi német
romantikus felfogás hatásá-
ra Közép-, Kelet- és Délke-
let-Európában sok értelmi-
ségire volt jellemzõ. Miután
Ana Selejan kutató az 1949.

év sajtójában a leg-
gyakrabban használt szava-
kat kiválogatta, a román
kommunista nyelvhaszná-
latban egy éles szembenál-
lással találkozott: „egyrészt
azt olvashatta, hogy lelep-
lez, gyûlöl, megbélyegez, el-
tapos, visszaver; másrészt
pedig azt, hogy követ, mû-
vel, magasztal, épít, ötvöz,
mozgósít”. 

A totalitarista 
ideológia 
és a történeti 
értelmezés csapdái 

A román totalitarizmus
eredetének és jelentésének
tájékán azért tettük ezt a rö-
vid történelmi kirándulást,
mert úgy véljük, hogy a je-
lenség magyarázatához fi-
gyelembe kell venni a nem-
zettudat kialakulásának
folyamatát. Ez a folyamat a
XIX. században zajlott; ak-
kor, amikor a román értel-
miség a kulturális korszerû-
södés, az érett társadalmi és
identitás-politikai szemlélet

kialakítása helyett inkább
azt választotta, hogy
megfertõzõdjék bizonyos
nehezen emészthetõ európai
eszményekkel; társadalmi
középosztály hiányában és
anélkül, hogy komolyan fel-
mérte volna a következmé-
nyeket, a szerves nemzet
eszméjének hívévé vált. Az
etnonacionalista felfogás
eleinte jótékonyan hatott:
elõsegítette az elsõ román
állam létrehozását (1859-
ben), majd annak európai el-
ismerését (1878-ban), azu-
tán meglehetõsen gyorsan
törzsi etnonacionalizmussá
változott, idõnként
xenofóbiává, antiszemitiz-
mussá és fajgyûlöletté dege-
nerálódott. A XIX. század
utolsó évtizedeiben, majd a
két világháború közötti idõ-
szakban ez a törzsi etnona-
cionalizmus a közös identi-
tás egyetlen meghatározójá-
vá vált, vele szoros kapcso-
latban hódított teret a fasiz-
mus, a légionáriusok primi-
tív és agresszív totalitarista
ideológiája.

Victor Neumann
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Fleischer Hilda

Az európai emberek túl-
nyomó része abban a hitben
él, hogy Amerika, az „új vi-
lág” csak az élet napos olda-
lát jelenti, s az emberi sor-
sokra egyedül a felhõkarco-
lók vetnek árnyékot. De aki
egyszer is ellátogat az óceá-
non túlra, hamar belátja,
hogy a paradicsominak vélt
kontinens legnagyobbrészt:
dzsungel. Az Államok befo-
gadókészségérõl, migrációs
politikájának nagylelkûségé-
rõl azt a többszázezer hajlék-
talant, utcára került anyát,
hatvanas évekbeli, hippi
napszemüvegeket áruló
nyugdíjast kellene kérdezni,
akik a csillogás mögé jól el-
rejtett kukákból, kartondo-
bozokból élnek. 

Amerika rózsaszín 
buboréka

Nyilván ez a kép nem
minden államra jellemzõ.
Tizenvalahány fõs csopor-
tunk, amely ezúttal az ame-
rikai Nemzetközi Oktatási
Intézet (Institute of
International Education -
IIE)  jóvoltából jutott ki az
Egyesült Államokba, igen-
csak szerencsés volt, mert a
sors – s a szervezõk – San
Franciscóba vezéreltek min-
ket. A várost, amely sokak
számára a tolerancia, a tisz-
telet, illetve a szexuális és
kulturális szabadság hazáját
jelenti, méltán nevezik az õs-
lakosok is „rózsaszín bubo-
réknak”. Sokan tudják, hogy
San Francisco városából in-
dult útjára a hatvanas évek
elején egy tabuktól és kény-
szerektõl mentes életformát
igenlõ mozgalom, amely a
szexuális szabadságon kívül
békés egymás mellett élést

hirdetett az embereknek. En-
nek a vallási-kulturális cso-
portosulásnak voltak tagjai a
hippik. Azokban az idõkben
hippinek lenni kiváltságnak
számított, s San Franciscó-
ban - mintha megállt volna
az idõ - ma is annak számít.  

A választás 
szabadságának 
ugródeszkái

Az emberek szabad gon-
dolkodásmódjáról, nyitott-
ságáról és toleranciájáról
nemcsak az utcán zenélgetõ,
szabadidejükben hajlékta-
lanszállókban ebédet felszol-
gáló vagy próbaidõs börtön-
viselteknek integrációs elõ-
adásokat tartó fiatalok gyõz-
tek meg, és nem is a „Az én
vallásom a kedvesség és a
mosolygás” szólamokat tar-
talmazó táblákkal az
Ashbury/Height hangulatos
hippinegyedében sétálgató
idõs hölgyek. Hanem amint
rövid ottlétünk alatt megta-
pasztalhattuk, maguk az ok-
tatási rendszerek is úgy van-
nak kidolgozva, hogy a gye-
rekek már kiskorukban meg-
tanulják elfogadni, és nem
kiközösíteni azokat a társai-
kat, akik esetleg két anyuká-
val - vagy két apukával - jön-
nek a szülõi értekezletekre,
vagy akiknek szülei csak spa-
nyolul vagy olaszul beszél-
nek. A Castro negyedi
Harvey Milk ovodába és ál-
talános iskolába látogatva -
az intézet nevét Amerika el-
sõ melegjogi aktivistából lett
szenátoráról kapta, akit
1978-ban egy kollégája meg-
gyilkolt, s emiatt gyakran a
melegmozgalom mártírja-
ként emlegetik -, mindannyi-
an rájöttünk: mennyire si-
lány, személytelen és átlátha-
tatlan nevelést kaptunk itt-

hon egész pici korunktól
kezdve. Titokban arra vágy-
va: bárcsak ismét ovisok le-
hetnénk, s beszoríthatnánk
magunkat azokba a szûk pa-
dokba, tanulhatnánk a nap-
energiáról, a mexikói immi-
gránsokról vagy éppen arról,
hogy nyolc évesen hogyan is
éljük meg a másság fogal-
mát. 

A Milkben a tanítás tíz
órakor kezdõdik az úgyneve-
zett „békekörrel” (az intéz-
mény összes diákja, a taná-
rokkal együtt minden reggel
az iskolaudvaron körbeáll),
amelynek célja a gyermeke-
ket minden nap kezdetén
emlékeztetni arra, hogy a
másság dicsõség, elfogadása
naggyá tesz és emberségessé,
s ha megtanuljuk elfogadni
az embereket olyanoknak,
amilyenek, önmagunkat is
könnyebb lesz elfogadtat-
nunk a világgal. 

„A diákok nagy része ott-
hon, családi körben nem an-
golul beszél. Viccelõdnek is

sokszor Amerikával amiatt,
hogy itt már az õslakosok
váltak kisebbséggé. De min-
denképp gazdagítja a közös-
séget, hogy a diákok nyolc-
van százaléka már 3-4 éves
korában két nyelvet beszél
anyanyelvi szinten. Ez álta-
lában spanyol vagy olasz
szokott lenni, nyilván angol-
lal párosulva” – magyarázza
csoportunknak Kelly Clark
osztályfõnök, miközben a
gyerekekkel Európa térképét
böngésszük, arról próbálva
meggyõzni õket, hogy
Drakula nem valós személy,
s mi erdélyiek, nem vagyunk
az õ leszármazottai. 

„Meleg helyzetek”

A san-franciscói Castro
negyed egyébként a „mele-
gek negyedeként” ismert,
még a hatvanas évektõl, s
míg az utcákon azokban az
években a lázongás és fizikai
agresszió mindennapos ese-
ménynek számított, a ne-

gyedben ma tökéletes a har-
mónia: élesre vasalt nadrá-
gos, szalmakalapos, hetyke
bajuszt viselõ fiatalok kézen-
fogva ünneplik a szerelme-
sek napját, s minden utcasar-
kon lobogó szivárványzász-
lók jelzik: „melegbarát” he-
lyen vagy, ahol nincsenek ta-
buk, se zárt ajtók. Mert ez
nekik így van jól, akinek
nem tetszik, vonuljon a vá-
ros turisztikaibb részébe,
fényképezze le a Golden
Gate-et, a fókákat, mártsa
bele lábát a Csendes-óceán-
ba vagy pattogtasson petár-
dákat reggeltõl estig a kínai-
negyedben, és ünnepelje a
sárkánymenetesekkel együtt
a kínai újévet. 

„Mi Németországból köl-
töztünk ide még a hetvenes
évek végén, mert a csalá-
dunk otthon úgy nézett
ránk, mint valami kigyógyít-
hatatlan betegségben szenve-
dõ áldozatokra. Az én csalá-
dom nagyon vallásos, foly-
ton azt mondogatták, bizto-

san megszállt az ördög. Éle-
tem legjobb választása volt,
hogy „San Franbe” költöz-
tem, fõleg, hogy 2004-ben a
helyi polgármesteri hivatal-
ban össze is tudtunk háza-
sodni. S bár ez a házasság
csak Kalifornia államában
érvényes, számomra szent
dolog” – meséli Mike, akivel
egy civil szervezet székházá-
ban ismerkedtünk meg. Ott
éppen állásbörzét készültek
szervezni, mint Mike el-
mondta, azoknak a fiatalok-
nak, akiket szexuális hova-
tartozásuk nyílt felvállalása
miatt a munkapiacon diszk-
riminálnak. Ami indirekt
módon természetesen azt je-
lenti, hogy ott sincs kolbász-
ból minden kerítés. „Nem
azt mondom, hogy itt nin-
csenek a melegek egyáltalán
diszkriminálva, vannak vá-
rosok, környékek, ahol még
tizenkét évnyi házasság után
is meggondolom kétszer,
hogy megfogjam-e a párom
kezét, de mindenképp jobb a
helyzet mint Európában” –
teszi hozzá Mike.

Nagyvárosi 
varázslatok

San Francisco megannyi
érzésbõl, képbõl, illatból, im-
pulzusból áll, temérdek jel-
képpel. Ezek közül talán a
leglátványosabb a cable car,
ami nem más, mint egy ajtók
nélküli, nyitott villamos,
amin az utasok csak úgy lóg-
nak, vagy a fogózkodók köré
tekerednek, menet közben
felugranak, leugranak róla.
Érkezését csilingelés jelzi,
ami akkor is felszállásra
készteti az embert, ha igazá-
ból nem is kell mennie seho-
vá. Mert San Francisco az a
hely, ahol tényleg érezni „az
amerikai álom” szelét.

Amerikai álom, melegen

Ugyanúgy, miként a né-
metek esetében, román vi-
szonylatban is a XIX. száza-
di irodalom szolgált alapul a
XX. századi ideológiai radi-
kalizmus megszületéséhez.
Bár a német kultúra hatása
nyilvánvaló, a német és a ro-
mán társadalmi fejlõdés va-
lamint a politikai jelenségek
nem azonosíthatók: Romá-
nia saját utat járt be, sajátos
módon alakult a jelenkor-
ban, beleértve a totalitarista
doktrínák életbeléptetése te-
rén megnyilvánuló kihang-
súlyozott eredetiséget. Ma
már nyilvánvaló, hogy Ion
Antonescu tábornok kato-
nai fasiszta rendszere fel-
használta a sajátos hazai ha-
gyományt, de az európai na-
cionalista szemléletbõl is
inspirálódott, ugyanúgy, mi-
ként két évtizeddel késõbb a
nemzeti-kommunista rend-
szer tette. Mindkét rendszer
esetében a közösségi szinten
mûvelt etnonacionalizmus a
néptömegek manipulálásá-
nak legegyszerûbb eszközé-
vé vált, „a túlélés stratégiájá-
vá, amely révén a hosszan
tartó rossz vezetésért hibás
elit  többnyire idegen cél-
pont felé térítette el a nép

felháborodását” (Tom
Gallagher, Furtul unei naþiu-
ni. România de la comunism
încoace. Bucureºti, 2004. –
Elloptak egy nemzetet. Ro-
mánia a kommunizmustól
errefelé). 

A szovjetunióbeli sztalin-
ista rendszer hatására létre-
hozott vagy attól kölcsön-
zött ideológia, valamint az
intézményi-közigazgatási és
politikai formák mellett a
Gheorghe Gheorghiu-Dej ºi
Nicolae Ceauºescu vezette
román kommunista totalita-
rizmus maga is gyakran
ugyanazt az eszközt részesí-
tette elõnyben: a nacionaliz-
mus fegyverét. A szovjet je-
lenség általánosítása romá-
niai vonatkozásban, anélkül
hogy azonosítanánk a fent
említett sajátosságokat, azt
jelenti: vitatkozunk a formá-
ról anélkül, hogy megérte-
nénk a tényeket és a kérdés
lényegét. Tom Gallagher
brit történész megjegyezte,
hogy Romániában a kom-
munizmus „nemzeti felsza-
badító mozgalomként állí-
totta be magát, amelynek
merész erõfeszítése, hogy
önrendelkezõ iparosított ál-
lamot teremtsen, a századok

óta folyó szabadságharc
megkoronázása. A sajtót, a
nevelési rendszert, a párt je-
lenlétét a munkahelyeken és
a hadsereg egységeiben arra
használták fel, hogy nemze-
ti értelemben szocializálják
(pontosabban, hogy újraszo-
cializálják) a románokat”.
Bizonyítékként említhetjük
a Románia és Magyarország
közötti feszültséget, amely
az erdélyi magyar kisebbség
tiltakozása nyomán jött lét-
re, vagy a kierõszakolt emig-
rációt, illetve a romániai zsi-
dó közösség kiárusítását Iz-
raelnek (az elsõ tranzakciók
1949—1950-ben történtek),
valamint a német nyelvû kö-
zösségét Németországnak
(ez az üzlet a 70-es években
indult be).

A totalista állam és az egy-
ház együttélése pedig régi ha-
gyományra vezethetõ visz-
sza, amely a XIX. század
óta soha meg nem szakadt.
A vallás és a politika elegyí-
tése abból a korból szárma-
zik, amikor a pap tájékozó-
dásában a nemzeti eszme
prioritássá vált, vagyis ami-
kor az ortodoxia az etnokul-
turális  politikai propaganda
kötelékébe került, ami a

konstantinápolyi ortodox
doktrína szerint a filiszter-
séggel egyenlõ, tehát a vallás
igazi üzenetétõl való eltávo-
lodást és szekularizációt je-
lent. A jelenkori román tör-
ténészek amikor a totalita-
rizmusról beszélnek, gyak-
ran hajlamosak arra, hogy a
kommunista felfogásra hi-
vatkozzanak, és hogy pusz-
tán a politika és az állam-
igazgatás 50-es évekbeli
szovjetesítésnek tulajdonít-
sák a román politikai visz-
szásságok nagy részét. Pél-
dául arra hivatkoznak, hogy
a román kultúrában végbe-
ment moszkvai ideológiai
transzfer meghamisította a
nemzeti történelmet. Ebben
az esetben is csak részigaz-
ságról van szó, mert a fen-
tebb már bemutatott egyol-
dalú szemlélet a totalitariz-
mus vizsgálatában kizárólag
csak a külföldi tényezõre hi-
vatkozik, a kisebbségi cso-
portokhoz tartozó politiku-
sok és értelmiségiek által be-
hozott szovjet tényezõre, egy
olyan országban, ahol mi-
ként a múltban,  jelenleg is a
kulturális, nyelvi és vallási
kisebbségeket idegeneknek
tekintik.

Az a tény, hogy a román
történetírás korlátainak vala-
mint kommunista totali-
tarista beállítottságának le-
leplezése során sûrûn hivat-
koznak Mihail Roller túlbuz-
gó ideológiai ténykedésére, õ
volt az 50-es évekbeli történe-
lemtankönyvek szerzõje és a
történelemkutatás cenzora,
nemcsak az egykori valóság-
ra világít rá, hanem a kérdés
tárgyalásában jelen lévõ pár-
tos felfogásra is. Ugyanis a
vita tárgya egy jelenség a ma-
ga teljességében, aminek a
tárgyalása nem korlátozód-
hat bûnbakállításra, egyetlen
bûnös többé vagy kevésbé
esetleges megnevezésére, mi-
közben hiányzik magának a
jelenségnek az azonsítása.
Az a tény, hogy a román saj-
tó tele van rögtönzött kivég-
zésekkel, amelyeket a kom-
munista totalitarizmus elíté-
lése jegyében végeznek, nem
jelenti azt, hogy a nagykö-
zönség valóban megvitatta és
megértette volna az akkori
tragédiákat. Ehelyett a Miha-
il Roller típusú szereplõk
sokkal gyakrabban kerülnek
színre ma, mint a saját ko-
rukban, és szükség esetén ve-
lük bizonygatják a judeo-bol-

sevizmus légbõl kapott téte-
lét, amelyet a Ceauºescu-
rendszer annyira kedvelt és
terjesztett.

Következtetés helyett azt
mondanám: Románia törté-
nelmének megírása érdeké-
ben elmélyülten tanulmá-
nyozni kell a totalitarizmus
régi és újabb román nyelveze-
tét, s az elméleti tisztázódás
szempontjából ebben az eset-
ben is kétségkívül szükség van
a társadalmi-politikai jelensé-
gek alapfogalmainak megis-
merésére, illetve megalkotásá-
ra. A meghatározó tények és
a hatalmi struktúrák intézmé-
nyi változásainak leírása mel-
lett alapvetõen fontos a nem-
zeti nyelvekben meglévõ tota-
litarizmus fogalom tanulmá-
nyozása, a vele kapcsolatos
helyi és regionális értékrend-
szer azonosítása, annak a
nyelvezetnek a feltárása,
amely az illetõ társadalom
gondolkodási struktúrájának,
politikai kultúrájának és ma-
gatartásának kialakulásához
vezetett. A totalitarizmusról
szóló diskurzus felépítését és
tartalmát e tényezõk alakítják
a maguk módján.

Fordította: Zsehránszky István

Meleg pár San-Franciscóban. A „csodabogár” kaliforniai város jelszava: légy önmagad! A szerzõ felvétele
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Szonda Szabolcs

A rendszerváltás elõtti ro-
mániai irodalomban két
olyan nemzedéki-eszmei
csoportosulás is jelentkezett,
megközelítõleg ugyanabban
a periódusban, amelyek az
addig megszokott stílusmó-
dosulástól, nemzedéki „sta-
fétaátadástól” elütõen vállal-
tak fel új hangot a költészet-
ben, és a (paradigma)váltás
nemcsak a szövegek világá-
ban tükrözõdik, hanem a két
alkotói csoportosulás tagjai-
nak nagyrészt védekezõ jel-
legû alkotói magatartásában
is. Az 1976 és 1983 között el-
sõ kötettel jelentkezõ romá-
niai magyar szerzõkrõl (az
ún. harmadik Forrás-nemze-
dékrõl), valamint az 1970-es
évek végén, 1980-as évek ele-
jén induló román szerzõkrõl,
az ún. „nyolcvanasokról”
van szó.

Az összehasonlítás szinte
adódik: a két irodalmi pro-
dukció létrehozói, megjele-
nítõi nemcsak egymással él-
tek egyazon földrajzi-szelle-
mi térségben, hanem ugyan-
azzal a megszorításos politi-
kai-társadalmi körülmény-
rendszerrel, beszûkülõ eg-
zisztenciális és kulturális fel-
tételekkel, miközben nagyjá-
ból ugyanazon hatáskörnye-
zetben és irodalmi-kulturális
koordináták közt alkottak.
Ebbõl eredõen a Szõcs Géza
nevével fémjelzett harmadik
Forrás-nemzedék és a ro-
mán „nyolcvanasok” –
Mircea Cãrtãrescu és társai –
generációjának összevetése
szemléletes párhuzamokat
hoz felszínre, de kitapintható
különbségeket is. Ezeket né-
hány lényegi vonásukban ra-
gadjuk meg itt. 

„Külsõ” hasonlóságok

Ami az említett alkotói
közösségek szellemi hátterét,
megnyilvánulásuk közegét
illeti: a harmadik Forrás-
nemzedék esetében ezt
Bretter György filozófus ma-
gán- és szakemberi vonzás-
körzete jelenti (innen ered-
het a csoport hangsúlyosabb
elméleti beállítottsága is), va-
lamint a kolozsvári Ba-
beº–Bolyai Tudományegye-
temen mûködõ, Gaál Gábor
nevét viselõ önképzõ kör
(amely korábbi Forrás-nem-
zedékek számára is kulcs-
fontosságú szellemi mûhelyt
képezett az 1960-as évektõl
kezdve). A generáció tekin-
tetében, besorolása nyomán,
egyféleképpen külsõ és belsõ
nézõpontot egyaránt képvi-
selõ Balla Zsófia frappánsan
világítja meg ezt egy interjú-
ban, a „Mit képviselt a
Bretter-iskola?” kérdésre vá-
laszolva: „... A hagyomány
újraértelmezését, méghozzá
meglehetõsen kritikus mó-
don (kiemelés tõlem, Sz.
Sz.). Erõsen kapcsolódik a

hagyomány bizonyos értéke-
ihez, Kolozsvárhoz. (...)”. A
csoport szerzõi körének al-
kotásai ezért fokozottan
(Láng Gusztávnak egy má-
sik kontextusban használt ki-
fejezésével) „hagyományvá-
lasztó szövegek”, amit ven-
dégszövegek sûrû szerepelte-
tése is jelez.

A „nyolcvanasoknál” ha-
sonló fontossággal jelentke-
zett a fejlett kritikai érzékhez
kapcsolódó elméleti felké-
szültség és a (fõként a ’60-as
és ’70-es évek irodalmával
szembeni, azt nem megtaga-
dó, hanem továbbgondoló,
értelmezõ) másság, az újítás
igénye. A generáció költõi-
nek zöme – az élen Mircea
Cãrtãrescuval – szintén egy
visszhangos irodalmi kör, a
bukaresti bölcsészkaron mû-
ködõ, 1977 márciusában in-
dult Cenaclul Luni berkei-
ben tervezte meg irodalmi
dobbantását, amelyet egy
irodalomtörténész – Nicolae
Manolescu – kezdeménye-
zett és vezetett. Több ide so-
rolható alkotó már akkor

vagy – fõként – 1990-tõl erre-
felé nemcsak szerzõje, ha-
nem hivatásos teoretikusa a
csoportosulásnak és az általa
alkotott jelenségnek (Andrei
Bodiu, Romulus Bucur,
Mircea Cãrtãrescu, Gheor-
ghe Crãciun, Ion Bogdan
Lefter, Alexandru Muºina,
Simona Popescu és mások).

Mindkét nemzedéki cso-
portosulás esetében fõként
az antológia révén történõ
közös fellépés jelentette a ha-
tékony megmutatkozás lehe-
tõségét. A harmadik Forrás-
nemzedék szerzõi olyan sze-
lekciók lapjain jelentkeztek
elõször, mint a Varázslataink
(1974) és a Kimaradt Szó
(1979), késõbb pedig (más
generációk alkotóinak társa-
ságában) az Ötödik évszak
(1980) és a Bábel tornyán
(1983) – miközben a kolozs-
vári egyetemi kulturális fo-
lyóirat, az Echinox, valamint
az Igazság címû napilap

„melléklete”, külön oldala, a
Fellegvár katalizátorként ha-
tott alkotói tevékenységükre
–, míg a „nyolcvanasok” de-
rékhada az Aer cu diamante és
a Cinci címû versválogatás-
ban (mindkettõ 1982-ben je-
lent meg), valamint a Desant
’83 címû prózaantológiában
(1983) mutatkozott be.

Egyik csoportosulás je-
lentkezését sem fogadta egy-
behangzó lelkesedéssel a kor
hivatalos irodalomkritikája.
A harmadik Forrás-nemze-
dék esetében a tõlük eltérõ
poétikai és magatartásbeli
opciókkal rendelkezõ idõ-
sebb szerzõk kanonizációs
pozíciókat foglaltak el kiad-
ványoknál, intézményeknél,
a csoportosulás fiatal szer-
zõi, debütálásuk idején, je-
lentõs ellenállásba ütköztek
elõbbiek részérõl, akik bírá-
lataikban legfõképpen az el-
sõ és második Forrás-nem-
zedék szerzõinek értelmezé-
sében kikristályosodó törté-
nelmi tudat, illetve a közéleti
szerepvállalás hiányát kifo-
gásolták Szõcs Géza és tár-

sai esetében. A harmadik
Forrás-nemzedék formamû-
vészete is idegenkedést szült
az említett körökben, és le-
hetséges, hogy alkotói opció-
ik részben válaszok ezekre a
kritikákra. A „nyolcvanaso-
kat” fõként az Eugen Barbu
folyóirata, a Sãptãmîna von-
záskörzetéhez tartozó „íté-
szek” igyekeztek megbélye-
gezni, óhatatlanul az elsõ
csoport-ér telmezéseket,
„címkéket” is szolgáltatva
ezzel („farmernadrágos
nemzedék”»értsd: kapitalis-
ta – Sz. Sz.«, „kommandó”
»amelyik valamilyen érté-
kekre tör – Sz. Sz.«, „non-
konformista mocsár lakói”
stb.). A megbélyegzõ jelzõk
közül különösen a „kozmo-
polita” és a „textualista” bírt
nagyobb negatív súllyal az
ezeket hangoztatók részérõl,
ugyanakkor viszont, külö-
nös, de végsõ soron logikus
módon, a sûrûn támadott al-

kotók épp az ellenük indított
szakmai offenzívának tulaj-
doníthatóan váltak nagyon
ismertté, egyfajta sztárokká
a közönség elõtt – még ha
nevük nem is dicsérõ kon-
textusban szerepelt. A fiatal
szerzõk mindkét táborban a
kritikai önreflexivitáshoz fo-
lyamodtak válaszként, egy-
más alkotásairól írva, a lehe-
tõségekhez mérten.

Ami viszont már bizonyos
mértékben alkotásaik tükré-
ben is közelíti egymáshoz a
két szerzõi csoportosulást,
az egyrészt írásaik egyéni-
ségelvûsége (olyan értelem-
ben, hogy mindkét költészeti
vonulat képviselõi, a maguk
szövegképzõ eszközeivel, el-
utasítják a hivatalos kultúr-
politika által szorgalmazott
„egy párt – egy állam – egy
nemzet” közösségi téma-
kört, ehelyett nagyrészt a
személyiségre és a szemé-
lyességre összpontosítanak),
másrészt az a befogadás-szo-
ciológiai és ismét csak a kul-
túrpolitikához való vi-
szonnyal kapcsolatos tény,

miszerint mindkét költészeti
vonulat szövegprodukciója a
korabeli körülmények foly-
tán, és nem a szerzõi intenci-
ók és koncepciók mentén
vált az akkori olvasatban
kvázi politikai jellegûvé –
épp a tiltások, megbélyegzé-
sek stb. avatták azzá.

Játékos 
magánmitológiák

A harmadik Forrás-nem-
zedék költõi indulásukkor el-
sõ olvasásra közvetlen, „kö-
zérthetõ” beszédmódot vál-
laltak fel, amely elérhetõnek
tûnik a sok esetben mitolo-
gizált vagy legalábbis törté-
netbe emelt, de „emberköze-
li” tematika révén is, amely-
hez vonzódnak az alkotók.
Ez a – nem felhõtlenül, mert
cenzúrát cselezõen – játékos,
nagymértékben kolozsvári
gyökerû és szellemû
(ön)mitológia azért is tûnhet

régtõl fogva ismerõsnek az
olvasó számára, mert gyak-
ran archetipális képzetekre,
olykor panteisztikus motívu-
mokra, az álom világára is
alapoz, alkalmazva mindezt
a hétköznapi szférára. Az
idevágó líranyelvezet nem
csak a témára, hanem önma-
gára is folyamatosan reagál.

A csoportosulás költõinek
neoavantgárd módszereket,
eljárásokat, eszközöket al-
kalmazó poétikája nemcsak
formai játékokat és – helyen-
ként – bravúrokat eredmé-
nyez (erõsen vizuális jellegû,
olykor „képzõmûvészeti” je-
gyeket hordozó szövegfor-
málás révén), hanem a mû-
faji (olykor szinte mûnemi)
határok egymásba való átját-
szását is (elõbbire a „gyerek-
versek” a példa, utóbbira a
szabadversek és – még in-
kább – a prózaversek). A ver-
sekben klasszikus szövegha-
gyomány és neoavantgárd
forma-, illetve eszközkészlet
ötvözõdik, idõben változó
tendenciák mentén, amely
akár egyfajta klasszicizáló-
dást is jelenthet idõvel.

A harmadik Forrás költõi-
nél nemcsak a szövegstruk-
túrákban tapasztalható
nagyfokú tudatosság és kö-
vetkezetesség, hanem a kö-
tetek vagy akár az életmû-
vek alakításában is (ami a
beszédmód könnyedségét
azonban nem zavarja meg).
Szõcs Gézánál egyfajta, kö-
tetei közti és fölötti párbe-
széd tapintható ki, de a ge-
nerációs csoportosulás tag-
jainak alkotásai közt is léte-
zik dialógus, miközben a
magyar és a világirodalom
motívumaira is reflektálnak,
asszociálnak. Ehhez társul
az intertextualitás és a refe-
renciák révén létrejövõ ráfi-
gyelés az európai és annál
tágabb kultúrkörre (többek
közt Szõcs Géza, Cselényi
Béla, Bréda Ferenc alkotása-
iban).

Az ide sorolható költõk
verseit gyakran uraló ritmus-
játék a nyelv(ezet) határai-
nak próbálgatása is egyben,
így rokonítható a nyelvi játé-
kok, a szójátékok fokozott
alkalmazásával a szövegek-
ben. Ugyanakkor – a nyelv
határainak „kísértése” során
– olykor a játék a rontott
nyelv alkalmazásában nyil-
vánul meg. Ugyanez a
komplex szövegjáték a lírai
énre is erõteljesen ráirányul:
ez közvetlenül (szerepként)
vagy – leggyakrabban – köz-
vetetten (álarcként, maszk-
ként) nyilvánul meg a szöve-
gekben (nem meglepõ, hogy
a harmadik Forrás-nemze-
dék szerzõi közül sokan utó-
lag a színház és a drámairo-
dalom vagy a dramaturgia
közelébe kerültek). A játék
szoros kapcsolatban van az
alkotói és emberi szabadság-
igénnyel, a magánmitológi-
ák kiépítése pedig hangsú-

lyosan metaforikus jelleggel,
metaforizáló célzattal bír.

A verseket erõs és hatásos
képiség uralja, a jelzett játék
része pedig a meghökkentés
is (szoros kapcsolatban a ha-
tékony vizualizálással), illet-
ve a lírára kivetített bölcsészi
pontosság (a szöveg céljaira
„alkalmazott” lábjegyzetek,
magyarázatok használata ré-
vén). A generációs csoporto-
sulás költészetére jellemzõ
az elliptikus fogalmazásmód
is, ami megköveteli az olva-
só aktív részvételét az értel-
mezésben. A (nyugat-euró-
pai eredetû) kötött formák
közül a szonett, a ballada il-
letve a haiku elõfordulása
vizsgálható nagyobb meny-
nyiségben a csoportosulás lí-
rájában.

„A vers kilép 
az utcára”

A román „nyolcvanas”
generáció költõinek tekinte-
tében több rokon vonás ész-
lelhetõ a harmadik Forrás-
nemzedék poétikájával. Az
ide sorolható román líriku-
sok zömmel – az õket gene-
rációs vonalon megelõzõ
szerzõi vonulat koncepciójá-
val szembefordulva – nem
ezek közül, hanem a két vi-
lágháború közti idõszakból
választanak maguknak elõ-
képet, modellt (Tudor
Arghezi, George Bacovia,
kisebb mértékben Ion Barbu
– viszont nagyrészt elutasít-
ják Lucian Blaga poétiká-
ját), a késõbbi szerzõk közül
Nichita Stãnescu líráját gon-
dolják tovább (helyenként
polemikusan is), és Ion Lu-
ca Caragiale számukra a ki-
mondott szellemi rokon (a
vonulat egyik markáns tag-
ja, Florin Iaru, több köteté-
ben folytat termékeny „pár-
beszédet” a jeles román
színpadi szerzõvel és próza-
íróval). Ugyanakkor azon-
ban a közvetlen elõd nemze-
dék tagjai közül az eléggé
nehezen besorolható Mircea
Dinescu alkotásmódját is
vállalhatónak tartják, hat rá-
juk, akárcsak Geo Dumit-
rescu, Petre Stoica vagy
Mircea Ivãnescu stílusa.
Mircea Cãrtãrescu kiegészíti
a névsort a következõ nevek-
kel: Constant Tonegaru
(akit, vállalva az enyhe para-
doxont, „pre-posztmodern”-
nek nevez, akárcsak Geo
Dumitrescut), Leonid
Dimov, Emil Brumaru,
ªerban Foarþã. Érdekes az,
ahogyan – bizonyos tenden-
ciák és stílusok folyamatos-
ságának kapcsán – Ion
Bogdan Lefter irodalomkri-
tikus vélekedik, aki úgy lát-
ja, Gellu Naum szövegter-
mése, mely fõként a képi vi-
lág terén hangsúlyosan a
szürrealizmus jegyeit viseli
magán, a két világháború
közti román avantgárd
egyetlen továbbvivõje, olyan

Magánmitológiák és líra

verspárhuzamok az
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lírikusi életmû, amely töret-
lenül bõvült, árnyalódott, és
követõket szerzett az 1990-
es végén is. Szürrealista al-
kotásmódozatok nyomok-
ban a harmadik Forrás-nem-
zedék költõinél is kimutat-
hatóak, míg a román líriku-
soknál a szürrealista eszköz-
tár inkább a nyelvezetbe, a
képiségbe vonul át (az
Urmuz-vonal folytatásaként
is), szintén a meghökkentés,
figyelemfelhívás és egyfajta
metakommunikáció szándé-
kával, amihez például a reál-
tudományokra történõ uta-
lásokat vesznek igénybe.

A román szerzõk lírája is a

mindennapok valóságát
tematizálja, esetükben ez
programszerûen történik
(ilyen értelemben sokatmon-
dó jelszavuk: „a vers kilép az
utcára”, miután korábban
hosszú ideig, politikai-társa-
dalmi kényszer folytán is, a
líra hermetikus közegben lé-
tezett, onnan hallatta hang-
ját, mely legtöbbször csupán
a szerzõ vagy a szerzõi cso-
portosulás tagjainak füléhez
jutott el), bizonyos mérték-
ben azonban szintén törté-
netmondó és -képzõ költé-
szet medrében. Érdemes em-
lítést tenni itt egy kapcsoló-
dó kulcstényezõrõl, a
„nyolcvanasság” jeles teore-
tikusa, Alexandru Muºina
által egy 1982-ben megjelent
esszében bevezetett „új
antropocentrizmus” fogal-
máról. Kitalálója a „nyolc-
vanasok” posztmodern jel-
lemzõket hordozó költésze-
tére alkalmazza ezt, lénye-
ges, a görög-latin klassziciz-
musig visszavezethetõ voná-
saiként a következõket hatá-
rozva meg: a konkrét,
fizikai-szenzoriális mivoltá-
ban szemlélt emberre, a min-
dennapi létre összpontosuló
figyelem, amelyhez egyfajta
„éleslátás” társul.

Akárcsak a harmadik For-
rás-nemzedék esetében, a ro-
mán szövegeknek is jellem-
zõje egyfajta háttér humor,
ami inkább a felvállalt, új-
szerû szemléletmód mûkö-

dését biztosítja, nem öncélú
és nem ars poetica jellegû –
az egyik legmarkánsabb
„nyolcvanas”, Mircea Ne-
delciu szavaival élve, „a való-
sággal szembeni valós maga-
tartás” kialakításáról van
szó: a mindennapok realitá-
sának fokozottabb felvállalá-
sa, illetve annak (át)értel-
mezése kulturális szûrõk se-
gítségével, azaz a közember
kis világának tematizálása
közérthetõbb költõi beszéd-
mód által, ami azonban nem
eredményezi a mûvészi-esz-
tétikai érték elhanyagolását
vagy háttérbe szorulását.
Ugyanakkor számos elem-

zés és kritika hangsúlyozza
ennek a költészetnek a film-
szerûségét (értsd: a vers,
mint a külsõ valóságot rögzí-
tõ kamera), illetve a dramati-
záló, „színre vivõ” törekvé-
sét (ilyen értelemben szintén
Florin Iaru lírája az egyik
szemléletes példa).

A román szerzõknél is
nagyfokú a „nyelvben le-
vés”, az ilyen jellegû reflexi-
vitás, a valóságnak kizárólag
a nyelv révén történõ tema-
tizálása, ugyanakkor keve-
sebb a nyelvi játék, lelemény,
több a rejtett, de nyomokban
kitapintható pátosz, ami
ebben az esetben már nem
poétikai elv (mint korábbi
szerzõi vonulatoknál), ha-
nem a stílus sokszínûsége te-
kintetében alkalmazott esz-
köz. Említésre méltó szintén
az irónia, önirónia, a gro-
teszk és/vagy abszurd fel-
hangok jelenléte a versek-
ben, illetve a paródia, mint
(ön)értelmezõ eljárás alkal-
mazása. A szövegek azt jel-
zik, hogy szerzõik tudják: a
megcélzott valóság bõvelke-
dik közhelyekben is, ezért
olyan alkotási módszert kell
kialakítaniuk, amely a po-
tenciális téma irányából ér-
kezõ ingerek, azok felfogása
és a rájuk adott válasz közti
átjárhatóságot megteremti,
úgy, hogy a ’60-as, ’70-es
évek költészetében uralkodó
hermetikus, elzár(koz)ó
nyelvezetet dialogikus, a

konkrét egzisztencia jegyé-
ben épülõ beszédmóddá ala-
kítja, létrehozva a mindkét
irányban mûködõ párbeszé-
det a külvilág és a bensõ, il-
letve a mindennapi valóság
és a szakmai univerzum kö-
zött.

A „nyolcvanas” csoporto-
sulás költõinél a közvetlen
beszédmód irányába fejlõdõ
kifejezési eszközök révén
nagyrészt kódolt, ám jól ki-
tapintható etikai állásfogla-
lás alakul ki az uralkodó ál-
lami ideológiával szemben.
A protestálás eszközei vi-
szont különböznek az elõdö-
kétõl, illetve az eszköztár ki

is egészül új módszerekkel
(akárcsak a harmadik For-
rás-nemzedék esetében),
egyfajta „gerillaküzdelem”
mentén (az egyik, az elõbbi-
ekben említett antológiájuk
militáns cím eleme – Desant
/ Deszant – talán nem vélet-
len). A korabeli román iro-
dalomba (máig hatóan) fris-
sességet hozó „nyolcvanas”
szövegképzõ tényezõk közé
sorolható a mûfajok ötvözé-
se, az intertextualitás, az iro-
dalom és a metairodalom
közti határ eltörlése, az olva-
só bevonása partnerként az
alkotási folyamatba, a kol-
lázs használata, a kísérlete-
zés a szöveg prozódiai sík-
ján, a nyelvi játék, a paro-
disztikus elemek és konkrét,
életrajzi adalékok beépítése
a szövegbe, a kvázi riporteri
sajtónyelvezet és a beszélt
nyelv eszközeinek, techniká-
inak alkalmazása.

Sajátos csoportopciók

A harmadik Forrás-nem-
zedék és a román „nyolcva-
nasok” lírikusai közt a legfel-
tûnõbb különbség lényegé-
ben a formamûvészet terén
nyilvánul meg: az avantgárd
vagy neoavantgárd eljárá-
sok, módszerek, a vizualitás-
ra alapozó, formabontó írás-
mód jóval kisebb mértékben
jelentkezik a román szerzõk
mûveiben. Ha nyomokban
ki is mutatható náluk hason-

ló tendencia, az inkább a
nyelvezet és a mondatfûzés,
nem annyira a forma vonat-
kozásában nyilvánul meg.
Ilyen értelemben megtalálni
a „nyolcvanas” költõknél
például a szabad- és a próza-
verset, a hagyományos köz-
pontozástól való eltérést
(mint a szöveg szemantikájá-
ra, az idevágó értelmezésre
is kiható eszközt), illetve a
hagyományos verssortörde-
lés újszerû variációit.

Földrajzi pozicionálással
kapcsolatos, de a szellemi,
alkotói tevékenységre és fo-
lyamatokra is kiható eltérés
az, hogy a „nyolcvanasok”

megnyilvánulási köre, moz-
gásterülete polarizáltabb a
’80-as években (például Bu-
karest, Brassó, Iaºi és Ko-
lozsvár, bár árnyalatilag
más-más mértékben, egy-
aránt mûhely jelentõségû
helyszínei a nemzedék ki-
bontakozásának), a generá-
ció tagjai közti kapcsolattar-
tás pedig inkább belterjes, a
jelzett központok közt zajlik,
nem annyira a határon túli,
azonos nyelvû irodalmi pro-
dukciókra való aktívabb oda-
figyelés mentén, mint a har-
madik Forrás-nemzedék ese-
tében (amely számára vi-
szont Kolozsvár igazi szelle-
mi „fellegvárrá” válik).

A két költõi vonulat je-
lentkezésének és kiteljesedé-
sének idõszakában a Romá-
niában is megnyilvánuló,
amerikai kulturális hatás-
együttes, a beat-korszak kü-
lönbözõ mértékben és mó-
don befolyásolja a harmadik
Forrás-nemzedék és a
„nyolcvanasok” szövegpro-
dukcióját. Míg elõbbieknél
talán kisebb súllyal, illetve –
mondhatni – nem szerves
hatástényezõként, és nagy-
részt inkább a neoavantgárd
formabontás nyomvonalán
épül be az alkotásokba
(nagyrészt a beat zenei vi-
lághoz társítható motívu-
mok, strukturális kölcsönzé-
sek mutathatók ki többek
közt Egyed Péter és Szõcs
Géza alkotásaiban, amihez

valószínûleg hozzájárult a
nagyváradi Metropol pop-
rock együttes korabeli vissz-
hangos mûködése is), a ro-
mán szerzõk – különöskép-
pen a Cenaclul Luni kereté-
ben csoportosuló lírikusok –
esetében a jelzett hatás, a va-
lóság iránti hangsúlyos von-
zalom révén is, sokkal erõ-
teljesebben és szerves szö-
vegképzõ tényezõként vo-
nult be alkotásaikba. (Való-
színû, hogy a beat-korszakra
jellemzõ sajátos életérzést és
kulturális produkciót inkább
a romániai magyar iroda-
lom elsõ és második Forrás-
nemzedéke vállalta fel, érez-

te magáénak határozottab-
ban, amint ez alkotásaik
tükrében is látszik.) Az értel-
mezések ebben a tekintetben
és a „nyolcvanasok” vonat-
kozásában szintén a
(rock)zenét emelik ki, mint
egyik közvetítõ csatornát, il-
letve természetesen az eh-
hez is kapcsolódó kulturális
produkciót, melynek felvál-
lalása által a román iroda-
lom szerzõinek figyelme át-
terelõdik a francia modellek-
rõl az angolszász, fõként
amerikai modellekre. Az
amerikai beat csoportosulás
szerzõi közül fõként Allen
Ginsberg, Gregory Corso,
Gary Snyder, Philip Wha-
len, Michael McClure és –
talán a legnagyobb mérték-
ben – Lawrence Ferlinghetti
hozható kapcsolatba az em-
lített hatásmechanizmussal.

Ugyancsak eltérõ annak a
kölcsönös kapcsolatnak, il-
letve egymásra hatásnak a
mértéke, amely egyfelõl a
harmadik Forrás-nemze-
dék, valamint a „nyolcvana-
sok”, másfelõl pedig a tár-
gyalt idõszak romániai né-
met költõi közt létesült.
Több korabeli és utólagos
értelmezés szerint a „nyolc-
vanasok” és romániai né-
met pályatársaik (így Rolf
Bossert, Franz Hodjak,
Johann Lippet, William
Totok, Richard Wagner és
mások) közti, román részrõl
közösségvállaláson is alapu-

ló (tehát a kor közéleti kon-
textusában politikai-társa-
dalmi gesztus értékével is
bíró, emellett bizonyos mér-
tékben a német szerzõket a
romániai kultúra összképé-
be integráló jellegû) viszony
– mely a Kriterionnál 1982-
ben kiadott, tíz fiatal romá-
niai német lírikus verseit
tartalmazó (ily módon a po-
litikai üldöztetése miatt is a
’70-es évek elsõ felében elhí-
resült Aktionsgruppe Banat
néhány tagját is ismertetõ),
Vînt potrivit pînã la tare címû
román nyelvû antológia
megjelenésével erõsödött fel
– saját egyéni poétikai opci-

ókat felülíró befolyással bírt
néhány román szerzõre
nézve. A német szerzõk ál-
tal képviselt, Brecht-követõ,
depoetizált (vagy legalábbis
minimál-líraiságú), lecsupa-
szított, radikális, szabadság-
elvû és lázadó-tiltakozó jel-
legû valóságábrázoló költé-
szet – szerencsés szinkron-
pillanatnak köszönhetõen –
hozzájárult több román
szerzõ valóságszemléleté-
nek kikristályosodásához,
elmélyüléséhez, a köznapok
realitása iránti még intenzí-
vebb nyitáshoz (példaértékû
ilyen tekintetben Mariana
Marin, aki Fãrã ei címû ver-
sében maga is explicit mó-
don jelzi az említett szelle-
mi közösséget).

Arra is következtethe-
tünk, hogy a harmadik For-
rás-nemzedék tagjai és a ro-
mániai német költõk közt
nem létezett, vagy ha igen,
nem nyilvánult meg „mér-
hetõen” az elõbbiekben vá-
zolt típusú kapcsolat – ami
természetesen nem jelenti
azt, hogy nem ismerték vol-
na egymás munkásságát.
Mi több, az Echinox által ge-
nerált többnyelvû kultúr-
közegben a magyar költõk
eléggé gyakran fordították
német pályatársaik írásait,
ám úgy tûnik, ez nem ered-
ményezte a poétikai opciók-
nak a „nyolcvanasokkal”
kapcsolatban felvázolt egy-
másra hatását.

az utcáról. Magyar–román 
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Cseke Gábor

Mostanában, amikor be-
vált szalondivat sok helyütt a
csángókat elsiratni, és úgy-
mond megváltani, kétszeres
öröm egy-egy õszinte segít-
ség szándékával fogant, igaz
könyvet kézbevenni. A szé-
kesfehérvári Posch Dánielé
pedig éppen ilyen („Messze
ott, hol nap szentül le.”
Csángómagyarok Moldvá-
ban. Lénia 2 Reklám- és Mé-
diaügynökség Kft, Székesfe-
hérvár), annak ellenére,
hogy a szerzõt nem csak a
csángó kérdés, de a közírás
valamely szintjén sem tart-
ják igazán számon. Sõt, sze-
rény kis könyvecskéje (az
egész nincsen száz oldal
sem!), bár a csángó népélet
olyan kiváló képíróinak al-
kotásai illusztrálják, mint
Hegedûs Dóra budapesti és
Ádám Gyula csíkszeredai
fotográfusok, némely, magu-
kat bennfentesnek vélõ
„szakértõk” ellenérzéseit is
kiváltotta – természetesen,
igaztalanul.

Posch Dániel vállalkozása
azért jó és tiszteletre méltó,

mert mindvégig megmarad a
jóindulatú segítõ szerepé-
ben. A Keresztszülõk a
Moldvai Csángómagya-
rokért Egyesület tagjaként,
mint akinek tényleges és
meghatározó élményei is
vannak a csángóföldi való-
ságról, hétköznapokról, egy
pillanatra sem kíván felcsap-
ni botcsinálta szakértõnek.

Ahhoz viszont, hogy a ma-
gyar nyelvterületen minél
több emberhez eljuttassa a
csángó sorskérdések helyes
értelmezésének a kulcsát, a
könyv tömör, kellõen szemé-
lyes, jól dokumentált, a leglé-
nyegesebb problémákat ex-
ponáló szövegéhez a legjobb
szakembereket, a leghitele-
sebb forrásokat hívja segítsé-

gül, és minden alkalommal
becsületesen jelzi is azokat.
Nem vész el a tudomány vi-
tás kérdéseiben, nem gyárt
új elméleteket, viszont átfo-
gó társadalmi–politikai–gaz-
dasági–szellemi–néprajzi–
hitéletbeli helyzetrajzát
nyújtja a hegyen túli csángó-
ságnak, a sokak számára ért-
hetetlennek tûnõ, már-már

Igaz könyvecske

Bántó István

Minden hónap elsõ pénte-
kén, a koraesti órákban, im-
már húsz esztendeje,  bené-
pesül Bukarest központjá-
ban a református parókia, a
Calvineum tágas ülésterme.
A fõváros minden kerületé-
ben szétszórtan élõ, mûvelõ-
désre fogékony magyarok
gyûlnek össze ilyenkor kul-
turális rendezvényekre,
amelyeket az 1991-ben újra-
alakult Koós Ferenc Kör ho-
nosított meg. A bukaresti
magyarságnak ez az egyik
hagyományos közmûvelõ-
dési egyesülete. Ezek a kul-
turális összejövetelek jelen-
be ívelõ folytatásai annak a
sokoldalú munkálkodásnak,
amelyet az 1925. szeptem-
ber 27-én alakult református
egyházi-társadalmi mûvelõ-
dési egyesület  fejtett ki a lét-
rejöttét követõ másfél évti-
zed folyamán. Ennyi tevé-
keny évet engedélyeztek szá-
mára a történelem viszon-
tagságai, majd tetszhalálra
ítélték ötven hosszú eszten-
dõn át.   

Megalakulásakor, azok-
ban a trianoni békeszerzõ-
dést követõ években,  égetõ-
en szükség volt Bukarestben
egy közmûvelõdési egyesü-
let létrehozására. A román
fõvárosba akkoriban töme-
gesen  betelepülõ, nagyszá-
mú magyarság teljesen szer-
vezetlen volt, tájékozatlan a
nagy idegenségben, híján a
megtartó kulturális közös-
ségnek. Tevékenykedett
ugyan a háború elõtti két
nagymúltú magyar egyesület
egybekelése nyomán alakult
szervezet – a Szent Istvánnal
Egyesült Magyar Társulat –,
amely  azonban a segélyezõ

tevékenységet állította elõ-
térbe, tekintettel a régen itt
lakó iparosokból verbuváló-
dott tagságára. A közmûve-
lõdésre fordított figyelme
másodlagos, lanyha, alkalmi
jellegû volt. Ez a társulat
bizalmatlanul, szûkkeblûen
fogadta az újonnan érkezõ-
ket, nem vette fel  õket teljes
jogú tagoknak. Távol ma-
radtak tõle az itt megélhetést
keresõ értelmiségiek és az
egyre szaporodó számú ma-
gyar egyetemi hallgatók.
Képtelennek bizonyult von-
zó kulturális tevékenység
szervezésére.  Holott a szór-
ványlét körülményei között
a közmûvelõdés felfokozott
jelentõségû mind az anya-
nyelv és a nemzeti identitás
megtartása, mind a közössé-
gi élet megteremtése szem-
pontjából. Ez a felismerés
vezérelte Nagy Sándor fiatal
református lelkészt, hogy
kezdeményezze egy egyhá-
zi-társadalmi  közmûvelõdé-
si egyesület létrehozását.
Maroknyi  értelmiségi támo-
gatta az elképzelést, és meg-
alapították a Koós Ferenc
Kört, amelyet az egykori re-
formátus lelkészrõl, a buka-
resti magyarság elsõ nagy
szervezõjérõl neveztek el.
Az elsõ közgyûlésen elnök-
nek dr. Kövér János ügyvé-
det, alelnöknek Koppándi
Jánost választották.  Az ala-
pítók a kört mûvelõdési
egyesületként és szellemi
mûhelyként kívánták mû-
ködtetni. Céljaiként jelölték
meg a nemzeti kultúra érté-
keinek közvetítését, az anya-
nyelv megõrzésére ösztön-
zést,  a valláserkölcsi értékek
erõsítését, a gyülekezeti élet
pártolását, az egyetértõ és
együttérzõ közösség formá-

lását, a tagok öntevékeny
mûvelõdésének felkarolását,
a kulturált idõtöltés és civili-
zált magatartás formálását.
Az egyesület e célok elérésé-
ért bibliaköri, történelmi-iro-
dalmi, ének-zenei, önképzõ-
köri, mûkedvelõi, sport- és
sakk-köri tagozatokat létesí-
tett.  Ezek vallásos estélye-
ket, mûsoros teadélutánokat
és szeretetvendégségeket,
irodalmi esteket, emlékün-
nepélyeket, ismeretterjesztõ
elõadásokat, színielõadá-
sokat, énekkari hangverse-
nyeket, mûsoros bálokat, ki-
rándulásokat szerveztek.
Tervbe iktatták kölcsön-
könyvtár létesítését, idõszaki
lap kiadását. Értelmiségiek
számára gondolták ki egy
olyan szellemi mûhely kiala-
kítását, amelynek keretében
felkutatják és feldolgozzák a
bukaresti és regáti magyar-
ság múltjára és életviszonya-
ira  vonatkozó forrásmunká-
kat, és a kutatás eredménye-
it tartalmazó dolgozatokat
elõterjesztik, és megvitatják
a történelmi-irodalmi tago-
zat összejövetelein. Hasonló
munkát nem vállalt fel egyet-
len más bukaresti magyar
egyesület sem.                     

Bár a kör egyházi-társa-
dalmi egyesületként alakult,
nyitott volt bármilyen fele-
kezetû bukaresti magyar
elõtt. Rendes vagy pártoló
tag lehetett bárki, aki  ma-
gyarnak vallotta magát, be-
tartotta a szervezeti szabály-
zatot, és erkölcsileg feddhe-
tetlen magatartást tanúsí-
tott.      

A Koós Ferenc Kör volt az
egyedüli a bukaresti magyar
egyesületek között, amelyik-
ben  diáktagozat létesült a fõ-
városi felsõfokú intézmé-

nyekben tanuló magyar
egyetemi és fõiskolai hallga-
tóknak. Az akkor nyolc ta-
got számláló csoport nevé-
ben Nagy András orvostan-
hallgató és Szemlér Ferenc
joghallgató 1925 novembe-
rében  azzal a kéréssel for-
dult a kör vezetõségéhez,
hogy alakuló diákszerveze-
tüket fogadják be az egyesü-
letbe. Kérésüket elfogadták,
és létrehozták a Diákosz-
tályt, amely önálló tagozat-
ként, saját vezetõséggel és
programmal mûködött a kö-
ri választmány alárendeltsé-
gében. Ez lett az elsõ buka-
resti magyar egyetemista
szervezet. A Koós Ferenc
Kör Diákosztályának elsõ el-
nöke Nagy András, alelnöke
Szemlér Ferenc volt, mind-
ketten katolikusok, ami ön-
magában is jelzi az egyesület
nyitott szellemiségét. Az
évek teltével egyre szaporo-
dó tagságú Diákosztály az-
zal hálálta meg a befogadást,
hogy cselekvõen közremû-
ködött a kör változatos kul-
turális munkájában.     

A kezdeti útkeresés,
bizonytalanságok, a népmû-
velési tapasztalat és hozzáér-
tés hiánya, az elszórtságban
élõk egybegyûjtését nehezí-
tõ körülmények,  az érdekte-
lenség, az értelmiségiek tá-
volmaradása dacára már az
elsõ évben tizenkét alkalom-
mal tartottak irodalmi-zenés
mûsorokat, teaestélyeket és
mûsoros bálokat. Ez utóbbi-
ak vonzották leginkább a kö-
zönséget. Fel is jegyezte
Nagy Sándor tiszteletes,
hogy bálozó kedvû volt ak-
kor a bukaresti magyarság,
bálok nélkül nem lehetett
volna a népmûvelésbe be-
vonni az ifjakat, az iparoso-

kat, munkásokat, cseléde-
ket, napszámosokat, teaesté-
lyek nélkül a körbe csalogat-
ni az értelmiségieket. Ezek a
rendezvények egyre inkább
a kulturált idõtöltés alkal-
mai lettek, a mûvelõdés és
szórakozás olyan formái,
amilyeneket azelõtt nem is-
mert a bukaresti közönség.
A mûsorokban zömmel a
Diákosztály tagjai szerepel-
tek szavalatokkal, zene- és
énekszámokkal, jelenetek,
monológok, egyfelvonásos
színdarabok bemutatásával.
1926-ban létesült a Koós Fe-
renc Kör és a Református
Iparos Kör közös kölcsön-
könyvtára, 1927-ben a tan-
könyvek kölcsönkönyvtára
a diákok számára. Ugyaneb-
ben az évben a kör hatható-
san közremûködött a ma-
gyar diákotthon létrehozásá-
ban. A Diákosztály megren-
dezte az elsõ magyar diák-
bált, ami aztán hagyomá-
nyos lett a következõ eszten-
dõkben. A közmûvelõdést
emlékünnepélyek, évfordu-
lós megemlékezések, mûso-
ros estek gazdagították.
1928-ban nagy sikerû em-
lékünnepélyt rendeztek
Koós Ferenc és Veress Sán-
dor, a bukaresti református
egyház és a bukaresti ma-
gyarság két jeles személysige
születésének 100. évforduló-
ja alkalmából. Itt lépett elõ-
ször nyilvánosság elé a kör
66 tagú vegyeskórusa,
amelybõl kinõtt a késõbbiek-
ben a Bukaresti Magyar
Dalkör. Évfordulós megem-
lékezésen méltatták Bethlen
Gábor személyiségét és feje-
delmi érdemeit, Bocskai Ist-
ván fejedelem egyháztámo-
gató szerepét. 1929 január-
jában indították el a rend-

szeressé vált ismeretterjesz-
tõ elõadás-sorozatot. A mû-
kedvelõ színjátszás terén
szakítottak a fõleg népszín-
mûveket bemutató gyakor-
lattal, és irodalmi értékû
színdarabokat  vittek színre.
A mûkedvelõ tagozat  be-
mutatta Mikszáth Kálmán:
A Noszty-fiú esete Tóth
Marival, Zilahy Lajos: Süt a
nap, Szigligeti Ede: A lelenc
címû színmûveit. A diákok
kulturális délutánjainak, est-
jeinek mûsorában  Csoko-
nai, Vörösmarty, Petõfi,
Arany, Tompa Mihály,
Lévay József, Ady, Áprily,
Szabolcska Mihály versei,
Berde Mária, Benedek Mar-
cell, Csûrös Emília egyfelvo-
násosai, Karinthy Frigyes
humoreszkjei, jelenetek,
monológok, bohózatok, ma-
gyar dalok és nóták, népdal-
ok, kuruc nóták, kórusmû-
vek, klasszikus zeneszámok
kaptak helyet. Az egyete-
misták valóságos Ady-kul-
tuszt teremtettek a költõ ha-
lálának 10. évfordulója kap-
csán rendezett irodalmi est-
tel. A számbelileg jelentõsen
megszaporodott Diákosz-
tály 1929-tõl rendszeresen
tartott vasárnap délutánon-
ként mûsoros elõadásokat a
visszakapott iskola díszter-
mében. 

Szervezeti és tartalmi
szempontból egyaránt jelen-
tõs változás követekezett be
a kör életében 1931-ben. Az
addigi tapasztalatok alapján
módosították a tagságra vo-
natkozó szabályozást abban
az értelemben, hogy  nõk is
lehettek rendes és pártoló ta-
gok. Az addigi tagozatok
helyett négy szakosztályt
hoztak létre: 1) bibliaköri, 2)
ének-zene, 3) irodalmi – két

Magyar szellemi mûhely
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abszurdnak tartott csángó
kettõsségnek, a „se itt, se
ott”, illetve az „itt is, ott is”
állapotnak. Tényeket sora-
koztat fel, változásokat rög-
zít, értesüléseivel egészen a
jelen pillanatig példásan na-
pirenden tartja az olvasót.
Nem konzervanyaggal dol-
gozik, hanem a legfrissebb
információkkal. Ugyanak-
kor dicséretes az a gyakorla-
ti szándék is, amirõl a könyv
február közepén történt csík-
szeredai bemutatóján be-
szélt, tudniilik, hogy szándé-
kában áll a mû román kiadá-
sát is megjelentetni, hogy
azok kezébe is eljusson, akik
otthonosabbak a román írás-
beliségben.

Rendkívül rokonszenves-
nek találom azt a természe-
tes szerénységet, amivel
Posch Dániel a témát kezeli.
Tudatában van annak, hogy
könyve mindenekelõtt a
„hasznosság” elnevezésû ka-
tegóriába sorolható, ennek
érdekében viszont minden
eszközt bevet, és olyan erõ-
ket mozgat meg (a két neves
fotográfusnak az ügy mellé
állítása, hozzájárulásuk ön-

zetlensége jó példája ennek),
amelyek igazolni tudják az
elõszót író Hegyeli Attila, a
Moldvai Csángó Oktatási
Program vezetõje józan és
pragmatikus helyzetértékelé-
sét:

„Állítólag mi magyarok
amolyan siránkozó nemzet
vagyunk, csángó ügyekben
különösen: leggyakrabban a
pesszimizmus hangjait hall-
juk politikusoktól, kutatók-
tól.

Mennyivel elõbbre len-
nénk, ha nem temetnénk a
moldvai magyar kultúrát,
hanem a bástyáját épí-
tenénk!... Úgy tûnik, hogy a
bevált recept egyszerû: mi te-
gyük meg, amit megtehe-
tünk, sose beszéljük le ma-
gunkat a cselekvésrõl, a töb-
bit meg bízzuk Rá” – áll a
Sírni lehet, dolgozni kell cí-
mû szövegben a könyvecske
elején. Az ekként leütött
alaphangtól a továbbiakban
a könyv szellemisége egy fi-
karcnyit sem tér el, és a két
csángóföldi kiszállás élmé-
nyei birtokában Posch Dáni-
el képes arra, hogy a korsze-
rû, mélységesen etikus csán-

gó-szemléletet ne csak a
megfogalmazásig, hanem a
cselekvésig következetesen
képviselje.

„Sokan egész egyszerûen
nem is tudják, hogy magya-
rul beszélnek, addig, amíg
magyarországi látogatóval
nem beszélnek, és nem ta-
pasztalják megdöbbenve,
hogy egészen jól megértik
egymást.”

Aki elfogadja e helyzetké-
pet, mint természetes reali-
tást, azt nem gyötri semmi-
féle nyelvi elfogultság, és
nem szûk nemzeti érdekek-
tõl vezérelve kezeli a csán-
gó kérdést, hanem inkább
azt sugalmazza, hogy a
csángó sors a tiltások és ki-
átkozások, a félelmek és
szorongások, a bizonyta-
lanságok és a gyanakvások
helyett egy mélyen humá-
nus, toleráns, sajátos értéke-
ikre odafigyelõ, azokat ösz-
tönzõleg pártoló közhangu-
latban öntörvényûleg kitel-
jesedjék. E folyamatban
egészen biztosan döntõ sza-
va lesz az öntudatlanul, de
mégis csak átmentett gaz-
dag hagyománynak is.

a csángók érdekében

csoporttal: a) tudományos,
irodalmi és mûvészeti, b)
történelmi és néprajzi-, 4)
mûkedvelõ és önképzõköri.
A módosítások nyomán
újabb tevékenységi formák
jöttek létre. Az irodalmi
szakosztály például hozzá-
kezdett a regáti magyar egy-
házak történetének feltárá-
sához, irattári dokumentu-
mainak feldolgozásához.
Dolgozatok készültek a tör-
ténelmi csoportban a regáti
magyarság múltjáról, felmé-
rések korabeli helyzetérõl
(magyarok Olténiában, a
Prahova völgyében, a csán-
gók életkörülményei), buka-
resti magyar emlékhelyekrõl
(templomok, egyházi isko-
lák, egyesületi székházak, az
elsõ bukaresti magyar
könyvkereskedés). A széle-
sebb körû közönség számára
mûkedvelõk színielõadásai,
kultúrestjei, a diákok mûso-
ros elõadásai közvetítették
az irodalmi-zenei mûveltsé-
get, népszerûek voltak a da-
lárda hangversenyei, a mû-
soros bálok, a teaestélyek.  

Tíz évi folyamatos nép-
mûvelõ munka nyomán a
kör  intézményes formát
adott az anyanyelvû közmû-
velõdésnek, ellensúlyozta ,,a
félig mûvelt és egészen gaz-
ember kultúrbetyárok”
(Nagy Sándor) kontárkodá-
sait, alacsony színvonalú
kulturális szolgáltatásait. A
köri tevékenység új ágazata-
ként kezdõdött meg a regáti
magyarság történetére és ko-
rabeli életére vonatkozó do-
kumentumok, könyvek, ta-
nulmányok, sajtóközlemé-
nyek, statisztikai adatok
gyûjtése, rendszerezése, fel-
dolgozása, ismertetése. Dol-
gozatok készültek a bukares-

ti magyar oktatásról, mûve-
lõdési egyesületekrõl, dalkö-
rökrõl. Ezek rövidített for-
mában megjelentek az Egy-
házi Újságban, így ismertté
lettek Erdélyben is. Gazda-
godott a széles közönséghez
szóló kulturális kínálat. Az
ismeretterjesztõ elõadás-so-
rozatok tárgyköre kisebbség-
jogi, gazdasági, külpolitikai,
orvosi témákkal bõvült. A
korabeli bukaresti magyar
lapok elismerõen írtak a Ko-
vács Sándor tanár és elnök
rendezte Arany János em-
lékünnepélyrõl, Csiky Ger-
gely: Nagymama címû szín-
darabjának elõadásáról, a
Kõrösi Csoma Sándor szü-
letésének 150. évfordulója
alkalmábólrendezett emlék-
estrõl. A Diákosztály mûso-
ros elõadásainak programjá-
ban egyre gyakrabban kap-
tak helyet a kortárs költõk:
Reményik Sándor, Áprily
Lajos, Mécs László, Dsida
Jenõ, Szemlér Ferenc versei,
valamint  Gárdonyi, Heltai,
Mikszáth, Bródy, Kádár Im-
re, Nóti Károly, Török Re-
zsõ jelenetei, paródiái, mo-
nológjai, egyfelvonásosai. 

Megalakulásának 10. év-
fordulóján a Koós Ferenc
Körrõl és Diákosztályáról
teljes joggal elmondhatták,
hogy egy évtized alatt ismert
és elismert kultúregyesületté
fejlõdött, népszerû lett a bu-
karesti magyar közösségben
és az erdélyi közvélemény is
felfigyelt munkálkodására.
A jubileumi évben és a kö-
vetkezõkben Kovács Sándor
tanár és dr. Bakk Elek orvos
elnöksége idején értelmisé-
giek újabb csoportja kapcso-
lódott be az ismeretterjesztõ
és dokumentum-feltáró
munkába. Kialakult egy kö-

zösség, amely érdeklõdéssel
kísérte a munkát, igényeket
támasztott minõségét illetõ-
en. Összefoglaló dolgozatok
készültek a regáti magyar-
ság lélekszámáról, a
Prahova-völgyi magyarok-
ról,   a barcasági csángók
Regátba áramlásáról, az
olténiai magyar nyomokról,
a moldvai csángók helyzeté-
rõl, a bukaresti magyar
egyetemisták életkörülmé-
nyeirõl, Barabás Miklós fes-
tõmûvész bukaresti tartóz-
kodásáról.  Számos ismerte-
tõt  tartottak a regáti ma-
gyarságról írt könyvekrõl,
tanulmányokról. A dolgoza-
tok rövidített változatait
rendszeresen közölte az
Egyházi Újság külön rovata
– A Koós Ferenc Kör Mûhe-
lyébõl. Népszerûségnek ör-
vendtek az irodalmi szak-
osztály emlékünnepélyei,
irodalmi estjei és más ren-
dezvényei,  amelyeket a Di-
ákosztály, a Bukaresti Ma-
gyar Dalkör és a Nõszövet-
ség közremûködésével ren-
dezett (Ady Endre irodalmi
est, Liszt Ferenc emlékest,
Rákóczi Ferenc emlékünne-
pély, Dimitrie Gusti szocio-
lógus professzor köszöntése
az ünnepelt jelenlétében, a
magyar falukutató mozga-
lom bemutatása, a kortárs
erdélyi irodalom ismerteté-
se, bukaresti magyar diákna-
pok).  

1938-ban a királyi diktatú-
ra bevezetése bénítólag ha-
tott a Koós Ferenc Kör mû-
ködésére. A diákegyesületek
betiltása maga után vonta a
Diákosztály  kényszerû fel-
számolását. A diákok azon-
ban továbbra is részt vettek a
szakosztályok tevékenységé-
ben. A kör második világhá-

ború elõtti munkálkodásá-
nak utolsó két esztendejében
(1938—1940), dr. András
István elnöksége alatt – bár
csökkent mértékben, – foly-
tatódott a közmûvelõdési
munka. Az iskola díszter-
mében és a parókiális körök
helyiségeiben rendeztek mû-
soros délutánokat, teaesté-
lyeket, elõadásokat. A hábo-
rús fenyegetettség fojtó lég-
körében is jutott erõ és aka-
rat kiemelkedõ mûvelõdési
megnyilvánulások tetõ alá
hozására. Ezek egyike az
1939. március 23-án bemu-
tatott Bartók–Kodály hang-
verseny a kolozsvári egyete-
misták kórusai és a Bukares-
ti Magyar Dalkör közremû-
ködésével. A bukaresti kö-
zönség elõször ekkor kapott
ízelítõt színvonalas elõadás-
ban a két nagy magyar zene-
szerzõ mûveibõl. Ebbõl az
idõszakból említhetõ még
az Ady Endre irodalmi est a
költõ halálának 20. évfordu-
lója alkalmából, a Szabó
Dezsõ irodalmi est, a Jókai
Mór emlékünnepély. 

1940-ben a kör alapítóit,
hûséges tagságát, hálás kö-
zönségét szétszórták a világ-
rengetõ események. A kör
kénytelen volt beszüntetni
munkálkodását, ötven esz-
tendei tiltás parancsolta
tetszhalál lett a sorsa.
Zágoni Albu Zoltán refor-
mátus lelkész 1991. október
31-én, a reformáció emlék-
napján a bukaresti magyar
értelmiségiek számára meg-
beszélést szervezett a
Calvineum parókián. Ennek
keretében javasolta a Koós
Ferenc Kör felélesztését,
amit az egybegyûltek elfo-
gadtak. Kimondták, hogy
folytatják az egyesület ere-

deti nyitott szellemiségét, ér-
tékesíthetõ hagyományait
korunk követelményeinek és
elvárásainak szintjén. A ha-
gyománynak megfelelõen
köri tevékenység  közép-
pontjába állították a közmû-
velõdési tevékenységet és a
bukaresti, illetve a regáti ma-
gyarság  létkérdéseinek, tör-
ténelmének tanulmányozá-
sát, és ilyen témájú dolgoza-
tok összeállítását, elõterjesz-
tését valamint megvitatását
köri összejöveteleken. Erre
nagy szükség volt, hiszen a
diktatúra ötven esztendeje
alatt csupán szórványos kez-
deményezések történtek e
téren, a köztudatban hiá-
nyosak voltak az erre vonat-
kozó ismeretek. Elhatároz-
ták irodalmi-történelmi tár-
gyú emlékünnepélyek, iro-
dalmi estek, tudományos is-
meretterjesztõ elõadások,
író-olvasó találkozók, tema-
tikus vitaestek, könyvbemu-
tatók rendezését a kör értel-
miségi tagjainak cselekvõ
részvételével, meghívottak
bevonásával. A kör prog-
ramjába iktatták a kapcsola-
tok felvételét a regáti váro-
sok szórványmagyarságá-
nak vallási és társadalmi in-
tézményeivel, erdélyi kultu-
rális egyesületekkel.  

Az újraalakulástól eltelt
csaknem húsz esztendõ fo-
lyamán ezeknek a céloknak
az elérésére rendszeres havi
összejöveteleket és más al-
kalmi rendezvényeket szer-
veztek. Emlékesteken is-
mertették a bukaresti szelle-
mi élet kiemelkedõ szemé-
lyiségeinek munkásságát.
Forrásmunkák feldolgozása
alapján egyháztörténeti,
mûvelõdéstörténeti, sajtó-
történeti, szociológiai tár-

gyú dolgozatok készültek,
és kerültek megvitatásra,
majd közlésre lapokban és
kiadványokban. Elõadáso-
kat tartottak a bukaresti ma-
gyar oktatás történetérõl, je-
lenlegi helyzetérõl, távlati
kilátásairól. Vitaestek tár-
gya volt   a bukaresti ma-
gyar sajtó múltja, jelene és
szerepe  a fõváros magyar
szellemi életében.  Kultúres-
teken mutatták be  a buka-
resti  kortárs magyar írók,
költõk, festõmûvészek, tör-
ténészek, szociológusok, ze-
neszerzõk, tudományos ku-
tatók – közöttük köri tagok
– alkotó  munkásságát. Ha-
zai viszonylatban elsõként
rendezett a kör Szemlér Fe-
renc emlékestet a költõ és
író születésének 100. évfor-
dulója alkalmából. Irodalmi
esten méltatták Lõrinczi
László író és mûfordító gaz-
dag életmûvét születésének
90. évfordulóján. A magyar
kultúra alkotóinak évfordu-
lós megemlékezéseihez kap-
csolódva, emlékestek idéz-
ték fel  nagy magyar írók,
költõk, tudósok életmûvét,
a nemzeti történelem sors-
fordító eseményeit, egyes
kiemelkedõ személyiségeit.
Regáti és erdélyi magyar
mûkedvelõ együttesek, vers-
mondók vendégszerepeltek
a köri összejöveteleken,
meghívott szakemberek tar-
tottak ismeretterjesztõ elõ-
adásokat. Kapcsolatok ala-
kultak ki regáti városok mû-
velõdési egyesületeivel, a
tagságnak kultúrtörténeti
kirándulásokat szerveztek.
Reményt táplál a jövõre
nézve az a folyamatos, ki-
tartó, rendszeres munkálko-
dás, amely a Kós Károly
Kört jellemzi ma is. 

a bukaresti Calvineumban
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Készült a Román Kormány Etnikumközi Kapcsolatok Hivatalának támogatásával. Ingyenes kiadvány

Fordította: Zsehránszky István

1950. márciusában tör-
tént. Pészah elõtt. Az elõzõ
években elértem azt, hogy
pászkát és szertartásos ételt
vigyünk a börtönökbe a zsi-
dó raboknak. Idõközben e
foglyok száma jelentõs mér-
tékben növekedett. Sokan
közülük mélyen vallásosak,
és minden bizonnyal semmit
sem esznek, éhezni fognak,
ha nem kaphatnak a
Pészahhoz illõ ételt.

Többször is közbenjártam,
de ezúttal sikertelenül. A kul-
tuszminisztérium a vállát vo-
nogatta, de oly módon, hogy
abból megértettem, mi a vá-
lasz, amit felülrõl kapott. Ak-
kor levelet írtam Teohari
Georgescunak, a belügymi-
niszternek, az emberségére
hivatkoztam, és kértem,
hogy hagyja jóvá a folya-
modványunkat. Nem is vála-
szolt rá. Akkor kihallgatást
kértem tõle. Erre a miniszteri
iroda telefonon hívott: men-
jek oda másnap 11 órára.

Akkoriban a belügymi-
nisztérium abban az épület-
ben volt, amelyik késõbb a
Központi Bizottság székhe-
lye lett. Esõs nap volt, 11 óra

elõtt 5 perccel megjelentem a
bejáratnál, ahol az õr elállta
az utat. Megmondtam, ki
vagyok és kihez kell men-
nem. Küldönc által jelentette
ezt a szolgálatos tisztnek.

Háromnegyed órán át áll-
tam kint az utcán, az esõben,
anélkül, hogy valaki szóra
méltatott volna. Végül meg-
jelent a szolgálatos tiszt, és
hívott, hogy kövessem. Fel-
mentünk a második emelet-
re, végighaladtunk a folyósok
sokaságán, és olyan helyiség-
ben találtam magam, amely
minden tekintetben megfelelt
egy börtöncellának. Túlzás
nélkül állítom, nem volt ter-
jedelmesebb egy négyzetmé-
ternél, fémajtajára lánc volt
kötve. A cellában volt egy kis
szék, ugyancsak fémbõl és
lánccal kötve az ajtóhoz. A
szolgálatos tiszt azt mondta:
„Várj itt!” Aztán kiment, és
kulcsra zárta az ajtót.

„Íme, le vagyok tartóztat-
va” – mondtam. Számomra
már amúgyis érlelõdött ez a
helyzet. Állandó feszültség-
ben éltem, minden éjjel vár-
tam, hogy értem jönnek, és
azok a körülmények, ame-
lyek itt fogadtak, egyáltalán
az, ahogyan egy vallási veze-

tõvel bántak, nem hagytak
kétséget affelõl, hogy nem
szabadultam meg attól, ami-
tõl féltem.

„Besser ein Ende mit
Schrecken, wie ein
Schrecken ohne Ende.” –
Jobb a rettegett vég, mint a
rettegés vég nélkül. Igazoló-
dott a mondás. Mintha meg-
könnyebbültem volna ettõl.

Ültem tehát a büntetõ cel-
lában a vasszéken, összeku-
corodva és beletõrõdtem.
Nem volt még 12 óra, ami-
kor ide tettek. Lassan telt az
idõ. Vártam, hogy hová és
kihez visznek.

Délután negyed hatkor ki-
nyílt az ajtó, és egy fegyveres
katona azt mondta: „Jöjjön
velem a telefonhoz”. Üres
irodába vezetett, fülemhez il-
lesztettem a kagylót: „Itt
Dulgheru beszél.” (Dul-
gheru ezredes – zsidó ember,
Teohari Georgescu minisz-
ter híres kabinetfõnöke.)
„Tudjuk, hogy miért jött.
Hazamehet.” 

Fél hatkor, éhesen és ösz-
szetörten belezuhantam a fo-
telbe otthon, az ebédlõm-
ben, és elmeséltem felesé-
gemnek, hogy ... milyen ki-
hallgatásban volt részem.

De nem volt elég ez a lec-
ke. Hívtam Zalman Ra-
binshont, Ana Pauker test-
vérét, neki is elmeséltem
mindazt, ami velem történt,
majd kértem: segítsen, hogy
azok a szegény emberek a
börtönben lealább pászkát
kaphassanak Pészah alkal-
mából. Zalman meghallga-
tott, majd mint mindig szót-
lanul ült, aztán ... elment. És
el sem telt a délután, máris
visszajött. Sõt beszélt is, el-
mondta, hogy micsoda fej-
mosást kapott Ana Pau-
kertõl, mert megpróbált köz-
benjárni.

„Mit akar még a fõrabbi?
Választ kapott a kérésre. Azt
hiszi, hogy a burzsoázia ide-
jében élünk, küldheti a fi-
vért, hogy közbenjárjon a
nõvérénél. Mondd meg ne-
ki, hogy nyughasson.” A zsi-
dó rabok pászka nélkül ma-
radtak, nekem be kellett ér-
nem a miniszteri kihallgatás-
sal egy magánzárkában, és a
szigorú fejmosással. 

Dr. Moses Rosen: Primejdii,
încercãri, miracole (Veszélyek,

megpróbáltatások, csodák). 
II. kiadás. Hasefer Kiadó, 

Bukarest, 1991. 113—114. o.

Moses Rosen

Egy fõrabbi kihallgatása 

Könyvek kisebbségekrõl, 
kisebbségeknek

I. Schechter: Schechterezada. 
Hasefer Könyvkiadó, Bukarest, 2009. 436. l. 

„A humor az egyetlen értelmes módja annak, hogy a világ
fájdalmait szemléljük” – vallja Herman Broch osztrák író. I.
Schechter romániai származású zsidó író is nevetséges olda-
láról vizsgálja a bajt.

Lõrinczi László: Üzenetek Erdélybe. Esszék és jegyzetek. 
Polis Könyvkiadó, Kolozsvár, 2010. 186. l.

Lõrinczi László Cagliariban is szülõhazája fölött õrködik, ott
sem nyugszik. A 92 éves író az idén is már két könyvvel ruk-
kolt elõ, az esszékötet mellett az olvasó asztalára tett egy re-
gényt is, a Szomszédok-at. Igaz, ez utóbbi 1940-ben íródott,
de most nyerte el végsõ formáját.

xxx Önazonosság és kultúra. Tanulmányok a Bánság történetérõl. 
Tudományos irányító Victor Neumann. 
Akadémiai Könyvkiadó. Bukarest, 2009. 408. l.

A Bánság sokféleségét tekintve kicsiben az egész ország képét
nyújtja. Sõt, annál valamivel többet: azt, hogy milyen lehetne
ez az ország, ha a Bánsághoz hasonlóan minden régiójában
értéknek tekintenék és tisztelnék a sokféleséget.

Folytatás a 2. oldalról

Ugyanezt elmondhatni a
szülõkrõl is, mert õk is ál-
landóan panaszkodnak, és
õk, ugye, a sajtó közvetíté-
se nélkül látják azt, hogy
mi történik az iskolában
gyerekekkel.
– Hát a szülõk lehet hogy pa-
naszkodnak, valószínû elfe-
lejtették, hogy az õ koruk-
ban is azért kellett tanulni,
mert anélkül nem lehetett el-
sajátítani ismereteket. Min-
denki panaszkodik, hogy
milyen túlterheltek a gyere-
kek. Harmincéves pedagó-
gusi tapasztalatom alapján
elmondhatom, hogy nagyon
sokat csökkent a tananyag.
Az igaz, hogy a gyermekek-
nek most más információs
lehetõségük van, sokkal több
információhoz jutnak isko-
lán kívül is, dehát az nem
mindegy, hogy milyen infor-
mációhoz. A szülõknek is
oda kellene figyelniük arra,
hogy a gyermek otthon mi-
vel foglalkozik. De a legtöbb
helyen a gyerekek magukra
vannak hagyva, mert a szülõ
dolgoznak. Nagyon sok álla-
mi iskolában már bevezettük
legalább az I–IV. osztályban
a napközit, tehát a gyermek
az iskolában ebédel, elvégzi
a leckéit, és a szülõ öt órakor
jön utána, hazaviszi. Ez fon-

tos lépés, mert felügyelet
alatt vannak a gyerekek, a
leckéiket elvégzik, gyakorol-
nak, és a szülõnek is köny-
nyebb, mert otthon legfel-
jebb átismétlik, amit tanult,
beszélgetnek arról, hogy mi
történt az iskolában...

És feltehetõleg az követ-
kezik, hogy ezt a rendszert
tovább terjesszék, mond-
juk, a gimnáziumban is be-
vezessék.
– Ott, ahol a körülmények
megengedik, ahol van hely
erre az iskolában, ott már a
gimnáziumban is be lehet
vezetni.

Ön az RMDSZ-t képvi-
seli a parlament tanügyi
szakbizottságában, illetve
amikor a kormánnyal tár-
gyalnak. Melyek az aktuá-
lis célkitûzések? 
– Az aktuális célkitûzés az,
hogy egy erõs magyar isko-
lahálózatot hozzunk létre,
hogy minden gyereknek le-
gyen joga és lehetõsége
anyanyelvén tanulni, és mi-
nél jobb eredményeket ér-
jünk el az oktatás szintjén.
Hogy anyanyelven tanulhas-
son mindenki óvodától egye-
temig, illetve a mesterkép-
zõt, doktorképzõt és a dok-
tori vizsgát is tehesse le
anyanyelvén. 

Veszélyben, az ernyõ alatt


